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A KULISSZÁK MÖGÜL
A VERHOVAY-EGYLET IGAZI GYILKOSAI.

SPANYOL FORRADALMAK.
ANARKHISTÁK ÉS RADIKÁLIS SZOCZIALISTÁK EGYESÜLÉSE.

Inncu-onnan két hónapja már, hogy a 
YvHiovay-Egylet konvencziót, illetve 

vy gyű lést tartott Pittsburgban. Az 
l'i >z amerikai magyarság kíváncsian 

Vtrta ezt a konvencziót. Kíváncsian, mert
• rí lékelte a magyarságot e tüneményesen 

jlódő egyletnek jelene és jövője. 
Megírtuk annak idején, hogy mily bot­

rányos véget ért ez a konvenezió. Ne be­
széljünk most erről, de inkább kutassuk

okokat, amelyek e leghatalmasabb egy­
let kebelében ily szégyenteljes szakadást 
idéztek elő. Keressük az okokat, s mi­
után meg-, illetve felismertük a bajt, gon­
doskodjunk orvoslásáról addig, amig nem 
késő.

Mi nem törődtünk azzal eddig se. hogy 
mikor egy magyar egylet jövője érdeké­
ben írunk, mit mondanak azok, akiknek 

■!■ metlen az, ha az igazságot megmond­
ják. Ezután se törődünk. A Verhovay- 
Egylet nem egy emberé, de az egész ame­
rikai magyarságé. Mindaddig, amig a 
i: igyaroknak szükségük van az olyan köz- 
intézményekre, mint a betegsegélyző egy­
let, addig kötelességünknek tartjuk, hogy 
az ily intézményeket negvédjük.

Ez inait bennünket arra, hogy a Verho 
vay-E<ry lettel újból és mindaddig foglal­
kozzunk. amig azt nem látjuk, hogy ezt 
a hatalmas egyletet ugv és olyan emberek 
:ezelik, akiknek fogalmuk vau a tisztes­

ségről.
Foglalkozunk ez egylettel már annál in­

kább is. mert tudjuk, hogy a hiba nem 
az. egylet áldozatkész tagjaiban volt és 
van, s nem is annyira a volt és jelenlegi 
tisztikarban, de az egyleten kívül álló em­
berekben.

A volt, s piszkos erőszakkal újból kine- 
v. /,-tt hivatalos lap az oka annak, hogy
• bon az egyletben megszűnt a békesség. 

Feesó Imre a tulajdonosa e lapnak és
Rudnyánszky Gyula a szerkesztője. S 
mert Feesó Imrének éppen úgy, mint 
Rudnyánszky Gyulának ettől az egylettől 
függött a jövője, minden eszközt tisztes- 
ségosnek hittek a jövő megmentéséért.

Mikor ez év elején a „Szabadság“ czi- 
- : lap leközölte azon nyilatkozatokat, a 
melyekben szegény munkásemberek azzal 

ádolták meg Feesó Imrét, hogy a cleve­
landi bankjában hazaküldés végett rábí­
zott pénzeiket nem fizeti vissza, akkor a 
Verhovay-Egvlet főtisztikari gyűlésén az 

gyik főtisztviselő kérdőre vonta Feesó 
Imrét, mondaná meg. mi igaz ama nyilat­
kozatokból! Feesó Imre tudtunkkal a 
mai napig se tisztázta magát eme vádak 
alól. Azon a gyűlésen se adott feleletet 

gye bet annál, hogy az neki privát dolga. 
Az egylet főtiszt viselőinek akkor még 

■zanabb része nem ugv gondolkozott, 
mint Feesó Imre. Mi azt hittük és hisz- 
szük, hogy ha egy lap a legnagyobb ma- 
z; nr egyletet képviseli, akkor annak a ki-

• ! ja nem lehet olyan ember, aki a mun- 
á —mberek bizalmával rutul visszaél. Be­
rn tes ember még egyleten kivül sem se­

gíthet olyan embert, akiről nyíltan kiír­
óik. hogy a munkásnépnek hazaküldés 
' - tt rábízott pénzével nem tud elszá­
molni.

Ffcsó Imrének emez ügyével kezdődött 
meg a Verhovay-Egylet főtisztikarában 
uz egyenetlenség.

Mikor Feesó Imre látta, hogy az egylet 
fiitisztikarában akadnak emberek, akik­
nek a tisztességről fogalmuk van, ezek el- 
: n a legkíméletlenebb hajszát indította 
meg, de egyben csupán a Verhovay-Egy- 
■ t révén akarta a lapját fentartani.

S mert ezt akarta Feesó Imre, megin­
dult a korteskedés és a hajsza minden el­
fen. ami tisztességes. Az egylet akkori

főelnöke, főpénztárnoka, a következők­
ben egyeztek meg:

1. Az egylet állandó tisztikart választ 
öt évre, ahol is az elnöknek 1500 dollár, a 
pénztárnoknak 1200 dollár, a főellenőr­
nek 1000 dollár, a főtitkárnak 800 dollár, 
fizetése lesz. A főszámvizsgálók is kapnak 
300 dollárt egy évre.

2. Az egylet kötelező hivatalos lapot 
tart, a „Magyar Hírmondó“-t, amely lap 
minden egyes tagnak jár, s amelyért min­
den egyes tag tartozik az egylet főpénztá­
rába egy dollárt befizetni, amely összeg 
azonban Feesó Imrének egy összegben és 
előre fizettetik.

Ez volt az
Hónapokkal a konvenezió előtt megin­

dult hát a hajsza, hogy ezt a tervet kivi­
hessék. Feesó Imre utazott és a saloon-ok 
bár-ja előtt agitált a whiskey-vel, Rud­
nyánszky Gyula meg bemártotta tollát fe­
nékig a keserűségbe, s izgattak minden 
erejükkel. Hűséges segítőtársuk volt ne­
kik Arnoczky József és Bolla Gábor. Ar- 
nóczkvnak éppen úgy, mint Bolla Gábor­
nak nagy szüksége volt erre, mert hiszen 
_az, hogy tervüket kivihessék, nekik éppen 
olyan fontos volt, mint akár Feesó Imré­
nek, akár Rudnyánszky Gyulának.

És folyt az izgatás. Rudnyánszky Gyu­
la mindenkit megmart, akiről tudta, hogy 
nem Írja alá azt a szóbeli szerződést, ame­
lyet Feesó Imre megkötött. És, hogy a 
czélját elérje Eudnyászky, a nemzetiszi- 
nü nagy költő, még attól se riadt vissza, 
hogy azt a papot, aki a magyar zászlót 
meg akarta szégyeniteni, védelmébe ve^ 
te, mig azt a derék magyar papot, aki 
ugyanazt a zászlót megvédelmzete, lehur­
rogta.
A konvenezió ismerkedési estélyén Feesó 

Imre mindekivel verekedést kezdett s 
mindenkit verekedésre buzdított. Minden 
jóérzésü becsületes embernek felforrott a 
vére. mikor ezt a piszkos munkát végig­
nézte.

Még ennyi botrány se volt elég. Nem, 
mert a sérthetetlen magyar apostol, Rud­
nyánszky Gyula attól tartott, hogy elhoz­
zák az erkölcsi bizonyítványait a konven- 
czióra, s ezért annyira vetemedett, hogy a 
főtisztikar egyik tagját nyílt gyűlésen az­
zal fenyegette meg, hogy az életével ját­
szik, ha „Magyarország legnagyobb fia“ 
ellen csak egy szót is mer szólani. Erre 
a fenyegetésre az érdekelt főtisztviselő a 
rendőrség oltalmát kérte ki.

S mikor látták Feesó és Rudnyánszky, 
hogy itt rugdalódzni nem lehet, mikor 
látták azt, hogy a kifőzött terv veszede­
lemben van, akkor elővették a legpiszko­
sabb fegyvert: a pálinkát. És folyt az 
ital a Monogahela House bár-jánál. Ad­
ták a pénzt az italra M érdekelt tisztvise­
lők. no meg a főtisztikar egynéhány tag­
jával rokonságban levő delegátusok.

így lett az amerikai magyarok legna­
gyobb egyletének gyűlése a legpiszkosabb 
s legaljasabb botrányok színhelye.

Most már csak az a kérdés, hogy türhe- 
ti-e azt az amerikai magyarság, türheti-e 
azt az amerikai magyar sajtó, hogy a sok 
fáradsággal megépített magyar egylete­
ket, csupán egyes emberek érdekeiért, p 
hozzá piszkos érdekeiért, tönkretegyük ?

Ha ez is szükséges arra, hogy a magyar- 
sák előrehaladjon, úgy igaza van Feesó 
Imrének is, Rudnyanszkynak, Kövér Sán­
dornak, meg Bolla Gábornak is. Akkor 
hagyjuk őket békében, s mondjuk ki, 
hogy becsületes emberek. Ha igazuk van, 
úgy csak bizzuk reájuk továbbra is a ma­
gyarok vezetését a Verhovay-Egyletben. 
Csak küldözgessék a Verhovay-Egylet

fiókjai továbbra is a pénzt az ilyen em­
berek kezébe.

Ila azonban meggyőződésünk az, hogy 
az amerikai magyarságot csakis tisztessé­
ges utón kell vezetni, úgy ideje annak, 
hogy neesak ez az újság, de minden ma­
gyar lap és minden magyar ember meg­
mozduljon. Emeljük fel tiltakozó szavun­
kat az ilyen erőszakoskodás ellen, mert ne 
feledjük, hogy az amerikai magyar egyle­
teket nem Feesó Imre és nem Rud­
nyánszky Gyula építették meg, de az 
egész magyarság s vele együtt az egész 
magyar sajtó volt az amerikai magyar 
egyesületek megteremtője és fentartója.

Mert ha nem kelünk védelmére a na­
gyon is megtámadott egyleti életnek, úgy 
elveszítjük a nép bizalmát minden vona­
lon.

A Verhovay-Egylet ügye az egész ame­
rikai magyarság ügye. Ahol annyi ezer 
ember érdekéről van szó, ott egypár em­
ber, s hozzá tisztességtelen szándékú em­
ber érdeke mit sem számit.

Álljunk hát a sorompóba s védjük meg 
intézményeinket.

Kurucz.

Nyilatkozat.

Alulírott Bokor Ferencz, mint a „Ver- 
hovay Betegsegélyző Egylet“ 38-ik new 
yorki fiókjának elnöke. Percnyi Béla egy­
leti tagtársam megk:,-ekésére ezennel ki­
nyilatkoztatom, hogy engem az egylet fő­
tisztikara nem szólított fel hivatalosan 
sohasem, hogy nevezett tagtársam ellen 
— bármely ügyből kifolyólag — vizsgála­
tot indíttassak.

Tudtommal Perényi Béla a vezetésem 
alatt álló fióknak mindenkor odaadó és jó 
tagja volt, s egyletünknek tagja is marad 
mindaddig, amig kötelezettségének eleget 
tesz. Ila Perényi Béla az egylet érdeke 
ellen vétett, azt nekem mint a fiók elnö­
kének jobban kell tudnom, mint a főtisz­
tikarnak. Hogy Perényi Béla kizárható-e 
az egyletből, avagy nem, abban az ügyben 
első sorban a fiók tisztikara és tagjai ha­
tároznak, nem pedig a főtisztikar.

Addig is, amig ez ügyben a fiók gyű­
lést tart, élve elnöki jogommal, kijelen­
tem, hogy minaddig, mig én ez állásban 
vagyok, csak akkor és úgy Ítélkezzen a 
főtisztikar a vezetésem alatt álló fiók 
ügyében, ha arra hivatalos utón megkér­
jük. És mert tudtommal minket ez ügy­
ben a főtisztikar nem keresett meg, éppen 
ezért sem magamra, sem a vezetésem alatt 
álló fiók tagjaira nem tartom kötelezőnek 
a főtisztikarnak ama határozatát, hogy 
Perényi Bélát az egylet tagjai sorából ki­
törülték. A főtisztikar ezen határozata 
jogtalan, a törvényekbe ütköző és csak 
arra jó, hogy egyletünkben zavart tá- 
maszszon.

Mi a főtisztikart nem legfelsőbb birá- 
nak, de azért választottuk meg, hogy az 
egyletünk vagyonát becsülettel őrizze 
meg. Ne avatkozzon tehát a főtisztikar 
olyan dolgokba, amihez semmi köze nin­
csen.

Végül úgyis mint a new yorki 38-ik 
fiók elnöke, és úgyis mint a pittsburgi 
konvenezió által beválasztott számvizs­
gáló-bizottság egyik tagja ezennel azt is 
kijelentem, hogy mindaz, amit Perényi 
Béla tagtársam az egylet vagyonának ke­
zeléséről a konvenczión mondott, igaz, s 
hogy ezért Perényi Bélát nem megrovás, 
de dicséret illeti, különben a konvenczión 
én magam voltam az első, aki kijelentet­
tem, hogy elitélem a főpénztárnok eljárá­
sát a vagyon kezelését illetőleg.

Egyben azt is figyelmébe ajánlom a fő­
tisztikarnak, hogy a fiókok belső ügyeibe 
ne avatkozzanak, ne pedig azért, mivel a 
fiókok ügyeit a fiókok tisztviselői vezetik.

Bokor Ferencz,
a new yorki 30-ik fiók elnöke.

Hogy a most lefolyt spanyol forradal­
mat teljesen meg lehessen érteni, ehhez is­
merni kell az 1873-ban liasonlólag lefolyt 
forradalom körülményeit. Most is, úgy 
mint akkor, a lazítás müvét az anarkhis- 
ták, s a magukat radikális szoczialisták- 
nak nevező féltestvéreik végezték, s most 
is, úgy mint akkor, az első komoly kitörés 
Catalonia földjén történt.

Ezek az elemek mindig lesik a kínálko­
zó alkalmat, s minden politikai egyenet­
lenséget felhasználnak zavar támasztásá­
ra.

Az 1873-ik évi forradalmat megelőző és 
okozó események röviden összefoglalva a 
következők voltak: Az 1873-ik év feb­
ruárjában Amadio, Spanyolország olasz 
királya hirtelen lemondott, anélkül, hogy 
utódját megnevezte volna, vagy valami 
más kormányformát ajánlott volna; telje­
sen az éppen akkor ülésező Cortes-ra, az 
országgyűlésre hagyta, hogy tetszése sze­
rint határozzon az ország jövő sorsára vo­
natkozólag.

A Cortes hosszas vita után végre elha­
tározta, hogy Spanyolországból kanto­
nokra osztott szövetséges köztársaság le­
gyen Svájcz formájára.

Természetesen a Cortes-nek nagy hata­
lomra volt szüksége, hogy az igy kifeje­
zett nemzeti akarat iránt a féktelenkedő 
kisebbséget engedelmességre kényszerít­
se. De ez nehéz munka volt, mert épp 
akkor az északon kemény háború folyt a 
karlistákkal, s a javában dúló kubai és 
philippinai forradalom erőn felül igénybe 
vette a nemzet véderejét. Figyelemre­
méltó, hogy akkor is a legfőbb panasz a 
folytonos sorozás, az életerős ifjak és fér­
fiaknak a háborúba való elvitele volt. Ez 
bizony elég komoly panasz is lehetett. 
Spanyolország népének életerejét ezen a 
réven csaknem a megsemmisülésig szipo- 
lyozták ki.

A Cortes végül a radikális elemek be­
folyása alatt kénytelen volt behozni az 
önkéntes katonai szolgálatot, úgy mint az 
Angolországban és az Egyesült Államok­
ban van. De ilyen radikális változást 
nem lehetett rövid idő alatt megvalósíta­
ni, s a forradalmi elemek megragadták 
ezt az alkalmat, hogy elégedetlenséget és 
lázadást szítsanak a hadseregben. Ez si­
került is annyiban, hogy egész csapatok 
hagyták oda a katonai szolgálatot. Ez 
fél lázadás volt, de az akkor uralkodott 
hangulatban nem sok kellett ahhoz, hogy 
a lázadás tüze teljes erővel lobogjon.

A szolgálatnak ilyetén odahagyása leg­
először kataloniai helyőrségek által tör­
tént ,s igen sok esetben azt a tisztek le- 
gyilkolása kisérte.

Az első forradalmi kitörések 1873 feb­
ruár végén történtek, s miután a központi 
kormány nem mert azonnal erélyes meg­
torló és elnyomó rendszabályokhoz nyúl­
ni, a forradalom lángja csakhamar végig­
söpörte Valenczia, Murcia és Andalúzia 
tartományokat. A forradalmárok olyan 
erőre tettek szert, hogy nemsokára képe­
sek voltak elűzni a központi hatóságokat, 
s minden tartományt független köztársa­
sággá kiáltottak ki. Ezeket ismét felosz­
tották al-tartományokra, amelyekben 
minden város, sőt falu függetlennek je­
lentette ki magát szomszédjától, sőt min­
den központi kormányzástól is. Ez a 
khaotikus mozgalom julius közepéig tar­
tott, amidőn a cartagenai nagy tengeré­
szet is fellázadt, s a teljes spanyol hajó­
had csatlakozott a forradalomhoz. A Cor­
tes is komplikálta az ügyeket azzal, hogy 
a hajórajt kalózhajóknak deklarálta s ek­
képp külföldi hadihajókat is belevont a 
belviszályba.

A németek elfogták a Vigilante nevű 
ágyukkal felszerelt hajót, mely a vörös 
zászlót lobogtatta, s a partmenti városo­
kat zsarolta. Az angolok pedig a Vitto- 
ria és Almanza hajókat fogták el.

Julius végén a központi kormányt az 
erélyes Emilio Castelar vette át és Cam­
pos, valamint Pavia tábornok csapatai a 
lázongok nagy részét csakhamar megfé­
kezték. Október elejére már engedelmes­
séget és nyugalmat biztosítottak az egész 
országnak.

Cordova, Seville, Granada és Malaga 
igen könnyen kapituláltak.

Valencia polgárai voltak az elsők, akik 
a forradalom leverése után XII. Alfonzot 
királyukká kikiáltották.

Az uj király poziczióját igen erősítette, 
hogy trónrajutott anélkül, hogy egyetlen 
csapást mért volna a lázongó honfitársai 
ellen. Sem a forradalomban, sem annak 
elnyomásában nem vett részt, de sokat 
tett a károk elsimítása, a rend és nyuga­
lom helyreállítása érdekében.

* # *

A barezelonai forradalomnak volt egy 
érdekes részlete, melyről a tudósítások el­
felejtettek szólani. Ezt az egész dolgot 
költők forradalmának lehetne nevezni. 
Az üzleti jólétnek csillapító hatása van, 
és Cataloniát, daczára véres történelmi 
múltjának, ki lehetett volna engesztelni, 
ha nem lettek volna számtalan költői, a 
kik fényes tehetségre valló, de izgató ver­
seikkel folyton élesztették a lázadás tü­
zet, amelylyel szemben a hatóság tehetet­
lennek érezte magát.

A eataloniaiak és a szomszéd Dél-Fran- 
cziaország lakosai között mindig nagyobb 
rokonszenv volt, mint a spanyolok és ca- 
taloniaiak között. A dél-franczia és cata- 
loniai költők mindig emlékeztetik a ca- 
taloniaiakat régi dicsőségeikre, régi elő­
jogaikra, melyeket most, a spanyol ura­
lom alatt nem élvezhetnek.

A cataloniai nép a világ egyik legkivá­
lóbb faja, fényes kormányzati, kereske­
delmi és alkotási képességekkel megáld­
va, de rendkívül idealisztikusak és vak- 
merőek. Könnyen befolyásolhatók.

Bölcs ember volt, aki azt mondta, hogy 
annak az embernek, aki az ország dalait 
csinálja, nem kell félnie attól, aki a tér­
vényeket készíti.

Ez a mondás egy országra sem illik job­
ban, mint Cataloniára. Ezek költőiket 
túlságosan komolyan vették, s ezek útmu­
tatása szerint igen ideális, de kevés prak­
tikus szellemmel rendezik forradalmai­
kat. Az eredmény az, hogy „Barczelona 
ismét katonai törvények alatt áll“.

A sah szökik.
A gyerek-király beleunt a trónba.

A perzsa forradalmat ezikkeink nyomán 
ismerik olvasóink. Tudják, hogy a nép 
leszedte a sah fejéről a koronát és ezt 
fiának, a tizenegyéves Achmed Mirzának 
a fejére tette, mig a trónvesztett királyt 
kitessékelte az országból.

Lapunk zártakor vesszük a kábelhírt, 
hogy a gyerek-király beleunt a trónba, ki­
utasított apja után vágyódik és szökni 
akart. Megakadályozták benne s erre ön- 
gyilkosságot akart elkövetni. Most már 
azon tűnődik a kormány, hogy a fiatal ki­
rály helyébe kit ültessen a perzsa trónus­
ba.

NÉMETH JANOS
A HONT ITASSAK MINDEN NÉVEN
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MAGYAROK AMERIKÁBAN.
MAGYAR KLINIKA. Ami sokáig ked­

ves óhajtását képezte a new yorki ma­
gyarságnak, hogy, tudniillik, a szegé­
nyebb magyar betegek magyar orvosok 
által kezeltessenek, legalább részben való­
sággá válik — amerikaiak bőkezusege 
folytán. A tüdővész leküzdésére alakult 
amerikai nemzeti bizottság tekintetbe ve­
szi azt. hogy New York a nemzetiségek 
városa s igy minden nemzetiség szamara 
külön-külön klinikát akar felállítani, a 
hol az illető nemzetiség betegei sajat nem­
zetiségbeli orvosok által fognak kezeltet­
ni A magyar klinika szervezésére illusz­
tris hazánkfiát, Gerster Árpád ^ orvosta­
nárt kérte fel a nemzeti bizottság. Ger­
atet tanár azonban ez idő szerint Európá­
ban lévén nyári pihenőre, a bizottság dr. 
Horn Ferencz előkelő orvos honfitár­
sunkhoz lett utasítva, mint akihez Gerster 
tanár távollétében utasítanak minden, ez 
utóbbihoz érkező ügyet. Horn doktor es 
a bizottság közt most már javában foly­
nak a tárgyalások a magyar klinika felál­
lítása dolgában, amely remélhetőleg rö­
vid időn belül fog a rendeltetésének át­
adatni.

A SEGÉLYEGYLET ELNÖKE NYI­
LATKOZIK. Szóvátettük, hogy a New 
Yorker Revue nevű new yorki német lap­
ban a new yorki magyar segélyegylet és a 
new yorki magyar menliáz történetét 
érintő hosszabb ezikk jelent meg, amely­
ből épp azoknak a férfiaknak a ncv eit 
felejtették ki. akik a legnagyobb buzga­
lommal és önzetlenséggel szolgálták a 
múltban és szolgálják a jelenben a men- 
ház ügyét. S miután Steinberger dr. tit­
kár ur. akit a ezikk tartalma és hiányos­
sága miatt felelősnek hittünk, lapunkban 
kijelentette, hogy ő ama czikkhez az ada­
tokat nem szolgáltatta s közlése a tudtán 
kívül történt, a segélyegylet elnökét szólí­
tottuk fel az egyesek önérzetét sértő ez 
ügynek tisztázására. Cukor Mór elnök 
most a következő nyilatkozatot küldi be 
hozzánk:

igen tisztelt Szerkesztő Ur! A New
Yorker Eevue-ben megjelent, a magyar 
menházra vonatkozó ezikket illetőleg a 
következő felvilágosítással szolgálhatok. 
A nevezett lap egyik reportere felkeresett 
azzal, hogy az uj magyar menházról va­
sárnapi ezikket kíván közzétenni, hogy a 
segélyegylet múltjára, működésére, tiszt­
viselőire vonatkozó minden adatot már 
beszerzett s hogy a ház felavatására vo­
natkozó részletek beszerzésére hozzám 
lett utasítva. A reporter jegyzeteiben, 
miket én átnéztem, ki volt emelve Viola 
ur elnökösködése, ki voltak emelve a 
tisztviselők és igzgatók nevei és különö­

sen azoké, akiket szerkesztő ur felemlí­
tett. Hogy ezek ezután a czikkbol mégis 
kimaradtak, mindenesetre sajnálatos de 

mulasztás nem terhelheti azokat, akik az
adatokat adták, hanem vagy a ezikk iro 
ját vagy pedig az illető lap szerkesztő, t 
terheli. Mert bárhol szerezte is a reporter 
az ö adatait, én a jegyzetekben nemcsak a 
szerkesztő ur által kiemelt négy urnák a 
neveit, de az összes tisztviselők es igazga­
tók neveit is láttam. Ennyit fel­
világosításképpen. Végül engedje meg 
tisztelt szerkesztő ur, hogy megköszön­
jem hogy felhívásával alkalmat adott ne­
kem arra, hogy a Bevándorló-ban, mely 
oly sok jó szolgálatot tett nemes intéz­
ményünknek, őszinte elismeréssel, adóz­
zam a segélyegylet tisztviselőinek es igaz­
gatóinak, akik elnökösködésem két eve 
alatt példás buzgalommal és önzetlen oda­
adással szolgálják a reájuk bízott nemes 
és hazafias ügyet. Kiváló tisztelettel Cu­
kor Mór.

A HUDSON—FULTON-ÜNNEP ÉS A 
NEW YORKI ÉS KÖRNYÉKBELI MA­
GYARSÁG. Már csak hetek választanak 
el bennünket a Hudson—Fultonünnepély- 
töl amelyen a new yorki és környékbeli 
magyarságnak is részt kell venni, ha kö­
telességét önmagával szemben teljesíteni 
akarja. A történelmi jelentőségű ünne­
pélyt Hudson emlékére, aki a róla elnev e- 
zett folyót fedezte fel és Fulton emlékére, 
aki száz év előtt az első gőzhajóval járta 
be a Hudsont, rendezi New York állam es 
New York város lakossága.

New York állam polgársága ebből az 
alkalomból azonban nemcsak Hudson és 
Fulton előtt hajtja meg a kegyeletes 
megemlékezés zászlaját, hanem bemutat­
ja egyúttal a hatalmas nyugati metropo­
lisnak fejlődését az etnográfia, a politika 
és a gazdaság tekintetében.

S ha elképzeljük vagy elképzelni bírjuk 
azokat a valóban amerikai méreteket, a 
melyekben New York három évszázad 
alatt nőtt, talán lesz némi sejtelmünk 
azokról a méretekről is. amelyek közt a 
tervezett ünnepség lefolyni fog.

Az őslakóktól kezdve egész a mai koz­
mopolita világig be fognak mutatni min­
dent, ami e világváros nagyságához, érde­
kességéhez hozzájárult.

S miután nekünk magyaroknak is ju­
tott némi szerep e városóriás politikai, 
társadalmi és gazdasági életében, a ren­
dező-bizottság, amint ezt már több Ízben 
kifejtettük, bennünket is felhitt, hogy ve­
gyünk részt az ünnepben.

És részt kell hogy vegyünk benne, nem­
csak azért, mert e városnak mi is egy ré­
szét képezzük, hanem főleg azért, mert el­

felejtik, semmibe sem veszik azt, aki ész­
re nem véteti magát.

New York a nemzetiségek városa. Min­
den nemzetiség a nagy diszmenetnek eg>- 
egy csoportját fogja képezni s e csopoit- 
ban be fogja mutatni származását, nem­
zeti jellegét, nemzetének történelmi ala.- 
kulását. Mi magyarok folyton azon jaj­
gatunk, hogy bennünket mint nemzetet 
lekicsinyelnek, félreismernek, mivel,nem 
ismernek. Talán soha nem fog többé oly 
kedvező alkalom kínálkozni arra, hogy a 
magunk valóságában bemutatkozzunk az 
emberek milliói előtt, hogy korhű csopor­
tokban megmutassuk Magyarország tör­
ténelmi múltját, nemzetünk jelentőségét 
az európai nemzet- és államtengerben.

Kötelességet teljesítünk tehát a város­
sal szemben, amelyben élünk és gyerme­
keinket neveljük, ha egyik korszakalkotó 
ünnepségén illő módon résztveszünk. Kö­
telességet teljesítünk önmagunkkal szem­
ben, amikor ott, ahol a többi nemzetisé­
gek megtesznek mindent, hogy észreve­
gyék őket, mi is észrevétetjük magunkat, 
s végül nagy kötelességet teljesítünk szü­
lőhazánkkal szemben, ha történelmi cso­
portok bemutatásával hozzájárulunk Ma­
gyarország és a magyar nemzet jobb fel­
ismeréséhez.

ARGÓ
Gloss Starch

SZABADON HAGYOTT KEMÉNYÍTÖAFÜSZERESFÍOK- 
JA ALATT MAGÁBA SZEDI A PORT ÉS A SÖPRE­
DÉKET — AKKOR AZUTÁN A MAGA FEHÉRNE­

MŰJE SZÜRKÉS-FEHÉR, VAGY SÁRGA LESZ.
arGO A TÖKÉLETES KEMÉNYÍTŐ A MOSÓDÁK 

RÉSZÉRE_MELEG VAGY HIDEG KEMÉNYITÉSRE.

A magyar bizottság megalakult és buz­
galommal dolgozik a csoporttervek meg­
alkotásán. Szükségünk csak arra van, 
hogy legalább százötven ember jelentkez­
zék,’ akik a bizottság által megállapítan­
dó tervrajz szerint magyar jelmezeket ké­
szíttetnek maguknak és e jelmezekben a 
diszmenetben résztvesznek. A költségek 
nem lesznek jelentékenyek, a dicsőség 
ellenben nagy.

New Yorkban állítólag százötvenezer 
magyar él. Mi nem merjük a new yorki és 
környékbeli magyarságot megsérteni az­
zal, hogy kétségbe vonjuk, miképp leg­
alább is százötvenezer ember közül fog 
akadni százötven ember, akik szivesen 
hoznak egy kis áldozatot, amikor a ma­
gyarság tekintélyéről, becsületéről, s a 
magyar nemzet dicsőséges múltjának be­
mutatásáról van szó.

Azok, akik a diszmenetben jelmezben 
résztvenni óhajtanak, jelentkezzenek írás­
ban a bizottság titkáránál, adják meg ne­
vüket és pontos ezimüket. Minden levél 
igy czimzendő: Mr. William S. Sussman, 
45 Cedar street, New York City.

üli úgy reméljük, hogy a jelentkezők 
száma túlhaladja majd a százötvenet.

A magyar bizottság tegnap, csütörtök 
este is ülésezett s a gyűlés lefolysáról la­
punk jövő számában fogunk hirt adni. 
Magyarok, már csak hetek választanak el 
bennünket az ünnepségtől, aki azon jel­
mezben résztvenni óhajt, jelentkezzék

The Starch For Every Purpose 
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azonnal, küldje be azonnal a nevét és a 
pontos czimét erre a czimre: William S. 
Sussman, 45 Cedar street. New York.

KIDŐLT MAGYAR. Papp Miklós ran- 
kini tudósítónk Írja: a zubogyi, gömörme- 
gyei illetőségű Csorba Mihály honfitár­
sunkat, akit Rankinban a magyarság 
nagyja és apraja szeretett és becsült, t. 
hó 4-én kiragadta az élők sorából a halál. 
A braddoeki kórházban halt el derék hon­
fitársunk. A temetési szertartást megha­
tó búcsúztató kíséretében Harsányi Sán­
dor homesteadi ref. lelkész végezte múlt 
csütörtökön. A végtisztességen, megbol­
dogult honfitársunk kívánsága szerint, a 
duquesnei rézbanda fújta a megindító

BRIDGEPORT, OHIO.

gyászindulókat. A temetésen a rankini 
magyarságon kívül testületileg résztvett 
a rankini első magyar munkásbetegse- 
gélyzö egylet, amelynek a megboldogult 
is tagja volt. Csorba Mihályt özvegye es 
négy árvája gyászolja.

A MAGYAROK NAGYASSZONYA 
BETEGSEGÉLYZŐ EGYLET MULAT­
SÁGA. A Magyarok Nagyasszonya lé­
niái és Görög Katholikus ltetegsegélyzö 
egylet 1909 évi szeptember 11-én, szomba­
ton este, az Arlington Hall dísztermében. 
39—23 St.. Marks Place (8 street rend­
kívül díszes és nagy szinielőadást remi-z 
tánczmulatsággal egybekötve. Színre ke­
rül : Az utolsó szerelem, irta : Dóczi Lajos,

TÁRCZA.
Vereség.

Irta: Bokor Malvin.

Az egyik leány sápadt arezezal, csön­
desen ült a helyén, czigarettázott és ko­
moly. szürke szeme a távoli hegyeket 
nézte. Ez öregedő leány volt: azaz izga­
tott. ijedt, aggodalmas, még várakozó, 
de már reményét veszített. Kívülről pe­
dig természetellenesen, hlazirtan nyugodt, 
különösen most. ahogyan készakarva nem 
figyelt a körülötte történő dolgokra és 
érdeklődés nélkül, de kitartóan bámult a 
messzeségbe.

A másik szinte gyerek volt még. t é- 
nyes hajú. kecsesen gömbölyű termetű, 
puha arezu. Ez forgatta a fejét, nevetett, 
fecsegett és egy csöppet sem igyekezett 
rajta, hogy eltitkolja a boldog érzését, 
amelyet a harmadiknak a közelsége oko­
zott neki.

A harmadik természetesen térti volt. 
Az a típus, amelyet a mamák „kedves és 
csinos fiatalember“ jelzővel szoktak ki­
tüntetni, első sorban azért, mert mar nem 
fiatal, másodsorban pedig azért, mert ki­
váló gyakorlattal tud kezet csókolni. A 
leányok ellenben veszedelmesnek, tapasz­
taltnak és hóditónak találják: alkalma­
sint azért, mert busán a szemere vágott 
panamakalapot és amerikai sargaezipot 
visel Ő szegény a neki szánt szerepem- 
fogva aztán nem csinálhat egyebet, mint 
azt, hogy hódit: mamakat, lányokat, 
red’szer nélkül, vegyesen és olyan buzga­
lommal. mintha napszámot fizetnének ne­
ki érte.

Most a mellette ülő kis leány lágy pro­
filját tanulmányozta. Közben feléje ha­
jolt azzal a bizonyos veszedelmes felig 
atvailag, félig pedig donjuamlag felsobb- 
séges pózzal, amely lesújtja, megigezi es 
hallgataggá teszi a puha és kerek arezu, 
tizennyolcz éves leányokat. Olga is liall- 
gatag lett, csak az arcza lett még rózsa­
színűbb és a szeme kezdett égni. A kezük 
titokban találkozott néha... Az öregedő

leány pedig fátyolos szemmel nézte az 
erdőt.

— Eső lesz, — mondta aztán szárazon, 
hirtelen, — menjünk haza. — A nyakába 
kanyaritotta a koczkás kendőjét és vá­
ratlanul ideges mozdulattal védekezett a 
férfi segítsége ellen. Aztán előre ment, jó 
tíz lépéssel előre és egyszerre sem fordí­
totta vissza a csökönyösen lehajtott fe­
jét.

_ Emma, — kérdezte otthon a fiata­
labb — mit gondolsz te most rólam ?

Egy tarka szőnyegen ült a földön, a 
félhomályos, hűvös szobában és aggódva 
nézett a szekrény felé, amelynek a félig 
nyitott ajtaja egézsen eltakarta előle a 
nénjét. Emma hidegen felelte:

_ Gondolni nem gondolok semmit.
Látni azonban láttam ma délelőtt, amikor 
megcsókoltátok egymást. Gondold meg, 
kérlek, hogy nekem ehhez semmi, de sem­
mi közöm sem volt és máskor intézd a
dolgot lehetőleg négyszemközt...

A kis Olga lelkében ez alatt a néhány 
szó alatt érdekes folyamat ment végbe. 
Először elszégyelte magát, aztán gondol­
kozni kezdett rajta, letagadhatná-e a dol­
got, később sírni akart, végül pedig düh­
be jött. ____

_Éles nyelved van, — mondta megve­
tően, miközben végighasalt a szőnyegen. 
_ Úgy látszik, hogy előbb megyek férj­
hez, mint te. Vagy azon pukkadozol, hogy 
hiába próbáltad elhódítani a gavalléro­
mat? .

Emma nem sértődött meg, inkább egy
kis lenézés volt a tekintetében. .

__ Elhódítani a gavallérodat? Fiam,
azon én már túl vagyok. Olyan úrral ki­
kezdeni, aki hevesen udvarol egy másik 
leánvnak: ostobaság. Mert az urfi azon­
nal észreveszi, hogy verekszenek erte es 
ettől annyira elbizakodik, hogy egyiket 
sem tartja többé érdemesnek magára a 
két leány közül. Jegyezd ezt meg magad­
nak.

_ Ilát akkor csak az hant, hogy ko­
moly udvarlóm van...

Emma most már egészen kibújt a szek­
rényből, valami fehér csipkeféle volt a 
kezében. Lehajolt a bugához s megsimo- 
gatta a haját.

_ Komoly udvarlónak tekinted C sáth
Friczit ? Kis bolond...

A gyöngéd, szomorú hangja meglepi< 
Olgát. Csodálkozva nézett Emma fehér, 
fáradt arc-zára.

__ Mit akarsz ezzel mondani? Igaz, hi­
szen ti valamikor ismertétek egymást. 
Csáth is mondta.

__Szé)> tőle. hogy nem félt elmondani.
És még szebb, hogy emlékezett a dologra, 
pedig tiz esztendeje is elmúlt már. .. Az­
tán meg akkor sem voltam már az első a 
sorban, utánam pedig ugyancsak sokan 
következhettek, egészen a te szerepe- 
lésedig. ..
_ Emma, — kérdezte riadtan a másik

leány. — mi volt közietek .
Semmi, lelkem... Annyi, amennyi 

ti közietek lesz. Néhány együttes séta az 
erdőben, néhány forró kézszoritás, amely 
titkos, de azért mindig látja valaki, aki­
nek nem kellett volna; néhány bokréta 
az olcsóbb fajtából, néhány doboz Kugler 
a kisebbjéből, pár csók, pár levél — az-
Bevándorló . 0
után pedig a kompromittált lány híre 
időtlen-időre... Ez a Csáth Friezi kevés­
sé változatos műsora amelynek a mostani 
száma te vagy.

__Emma, — mondta a kis leány, — ez
nem lehet igaz. Először is mert Csáth nem 
volna erre képes. Ilyen csúfságra...

__ A férfiak, drágám, ha nőkről van
szó, mindenféle csúfságra képesek. Az 
ember, persze, csak akkor hiszi el, ha már 
megtették. ..

— Másodszor pedig félne, hogy el­
árulod.

__Elárulom? Szerinte nincs mit el-
árulnoni. Ha pedig megteszem, a felét le­
tagadja, a másik felét pedig annyira sze- 
liditi, majd hogy még a tréfának is keve­
sebbnek tűnik fel. Végül pedig utalni fog 
arra, hogy hát ő arról nem tehet, hogy 
nem miden leánynak vannak olyan tu­
lajdonságai, amelyek őt, a sokat tapasz­
taltat a nagy asszonyszakértőt, leköthe­
tik. Erre sokatmondőan fog rád nézni, te 
elpirulsz, megbocsátasz — a nőknek sem­
mi sem esik jobban, mint nagylelkűen 
megbocsátani a férfinek azt. amit egy 
másik nő ellen vétett - s végeredmény­

ben szerelmese!)!) leszel bele, mint ami 
Íven eddig voltál. Láthatod, hogy Csáth 
nak nincs mitől tartania.

A nagy. elvitázhatatlan valószínűség, 
amely az Emma szavaiban volt, végleg 
leverte Olgát. Az arcza szomorú és liara, 
gos lett, a fejét a kezére hajtotta és amíg 
hevesen vitatta magában, hogy mi a nem 
igaz abhól.amit a nénje irigységből, vén- 
ségből, rosszakaratból mond és ö maga bi­
zonyosan nem hiszi: egyre világosabban 
érezte, hogy minden szava igaz. A szive 
véresen fáj a szép álma után, de egyút­
tal daczos harag is fogta el a férfi ellen, 
aki játékot mert vele játszani.

Emma szelíden nézett az arczába, aztán 
a kezét is megfogta. A húgát egészen el- 
lágyitotta ez a szokatlan teste éri gyön­
gédség.

— Mondd, kis lány, — kérdezte az idő­
sebbik mély és igazi szomorúsággal. — 
akarsz az én sorsomra jutni? Elhatároz­
tam, hogy nem szólok bele a dologba, de 
nem bírom megtenni. Néhány fonák, li- 
monádés kis szerelmi jelenetért, amely a 
maga idején is csak alig-alig édes, az 
emléke iiedig csúf és keserű: föl akarod 
áldozni a leányéleted minden örömét ? 
Olyan leány akarsz lenni, aldröl „beszél­
nek“, aki otthon vénül az anyja nyakán 
és aki végül boldog lehet, ha valami há­
romgyerekes özvegyember végső elkesere­
désében. mielőtt öngyilkossá lenne, in­
kább feleségül veszi? Ezt akarod?

Olga hevesen rázta meg a szőke fejét. 
__Kerülni fogom. — mondta bizonyta­

lan, siró hangon.
_ Az nem használ... Annál jobban 

fog keresni ő.
— Hát akkor, —- kiáltott a kis leány 

hevesen, — beszélj vele! Mondd el neki 
azt, amit nekem mondtál. Mondd meg ne­
ki, hogy te ismered... Mondd, hogy utaz- 

/- zon el innen azonnal. ..
Emma lehajtotta a fejét. Mikor fölné­

zett, önbizalom, nemes elhatározás és az 
igazság biztonsága volt a tekintetében.

— Jól van, — felelte nyugodtan. 
Másnap csak ketten mentek sétálni az 

erdőbe: Emma és Csáth. A lány az egész 
utón beszélt a férfihez és beszéd közben 
szinte megnőtt, magasabbnak látszott a

férfinél és a szürke, borús pillantása sze­
me csodálatosan világított. Csáth bámulva 
nézte. Ez volt az a leány, aki eltemetett 
minden önzést, minden hiúságot, minden 
kicsinyes érdeket és nemes bátors.nrg-il 
száll síkra valakinek a jóvoltáért, akit 
százszor jobban szeret magánál... Csatli. 
a czinikus, a nőismerő meglepődött es 
meg volt hatva. A szive pedig vsak úgy 
dagadt a büszkeségtől amikor arra gon­
dolt. hogy milyen váratlan örömet tarto­
gat ö a nemes szivü, szerető testvér sza­
mára. Hagyta beszélni, egy szóval sem vé­
dekezett.

... És most utazzék innen el! — fejezte 
he Emma beszédét határozott, cm : - 
hangon.

Csáth alázatosan hajtotta le a fejei :
— Nem utazok el... Nem bírok el­

utazni.
— Ez önzés. Rut, közönséges önzés.
__ Lehet, — felelte a férfi még csön­

desebb szóval. - De ezt az önzést tálán 
megbocsátja nekem Olga is... Yert ia 
az ember feleségül kér valakit, hái .!"?a 
van a közelében maradni...

Most már fölnézett, hogy leolvashassa a 
boldog, váratlan meglepetést a mellette 
levő szép. nemes arczról. De ezt az arczo
hiába kereste. Sápadt, rémült tekintete 
látott, fájdalmasan eltorzult szájat. ■ >mt 
go kezeket. És kétségbeesett, rémük >»
got hallott. ...
_ Maga elveszi Olgát? Féleségül v > •
— Nem örül neki?
Emma a kezét tördelte:
— De hát... én azt hittem, hogy 

nem is tud komolyan foglalkozni ^ 
leánynyal sem... Én azt _ mg.
soha sem fog megházasodni.. ■ _
ga házasodni akar. miért mm (j
igül annak idején .- *»• •*“ ,
Szebb ő. mint én voltam, jobb okosa 
Jobban le tudja kötni a férfiak.) ■

— Nem, Emmuska, — fel,>lt* ,.bbsé. 
Most már megint megtalálta a * * 
gét. amelyet megszokott a nőkkel • 
ben. - Sőt talán maga volt gk.
minden tekintetben különb - pedigtuet oen . • íj­
kor huszonnyolc* éves voltam, m* 
harminezhét vagyok. Olga a kellő P



Fentek, augusztus 13. A BEVÁNDORLÓ 3. oldal.

tus 13.

Iniatot.

I pénzt 
[ nyug-

rankini 
résztvett 

l ■ gse- 
^boldogult 

|>zvegye és

ISZONYA
MULAT-

zonya Ró- 
■gsegélyzö 

In, szomba- 
I ében, 
|-eet rend- 
lást rendez 
Színre ke­

fe óczi Lajos,

itásn sze- 
bámulva 

dtemetett 
t, minden 
ttorsággal 
ért. akit 
„. Csáth. 

>ődött és 
csak ugv 
arra gon­
met tarto- 
-stvér szít­
ai sem vé-

; — fejezte 
It. energikus

e a fejét: 
in bírok el-

# \
királyi történet 5 felvonásbau. Ezúttal 
felkérjük a t. egyesületeket, hogy a párt­
fogás ezéljából szíveskedjenek a fentne- 
vi-zett napon más egyleti mulatságok ren­
dezésétől, amennyiben lehet, tartózkodni.
A t. egyesületek és t. közönség pártfogá­
sát kéri a rendezőség. Csolkovitz Jenő, 
v. b. elnök, Szathmáry Ilona, levelező tit­
kár.

A PETŐFI-DALKÖR NYÁRI KIRÁN­
DULÁSA. Az eilzabethi Petőfi-Dalkör
most vasárnap, augusztus 15-én, nagysza­
bású nyári kirándulást rendez a Krausz- 
féle farmon. A vigalmi bizottság min­
dent elkövet, hogy úgy a dalkör tagjai, 
valamint a vendégei kellemesen érezzék 
magukat. A számos társasjátékon kivül 
maga a dalkör énekszámok előadásával 
is fogja mulattatni a közönséget. A ze- 
! 1.-t Kreutzer közkedvelt zenekara szolgál­
tatja. Ila az idő kedvezőtlennek bizo­
nyulna. a rendezőség augusztus hó 22-ére 
1 .ója elhalasztani a kirándulást.

FELHÍVÁS AZ AMERIKÁBAN ÉLŐ 
MAGYAR NYOMDÁSZOKHOZ. Az Ame­
rikai Magyar Nyomdászunio (Inter­
national Typographical Union, No. 440.) 
nevében tisztelettel felkérem az Aineriká- 
ban élő magyar nyomdász-szaktársakat 
tgép- és kéziszedöket), hogy pontos ezi- 
meiket saját érdekükben velem minél 
előbb tudatni szíveskedjenek. Uniónk 
gyorsan halad a fejlődés utján s elérke­
zettnek látja az időt, hogy a szervezkedés 
előnyeiben lehetőleg az összes magyar 
nyomdászokat részesítse. Farkas H. Ele­
mér, elnök. Czim: Elemér H. Farkas, 18 
St. Mark’s Place. New York, N. Y.

ADAKOZZUNK MADÁCH SÍREMLÉ­
KÉRE. Madách Imrének, az „Ember tra­
gédiája“ örökéletü költőjének emlékét 
Nagyvárad városi tanácsa azzal gyalázta 
meg, hogy síremlékének költségeihez nem 
akart hozzájárulni harmincz koronával. 
Ez a felháborító eljárás indított bennün­
ket arra, hogy gyűjtést indítsunk a sír­
emlékre. Amerika magyarjai számta­
lanszor bebizonyították, hogy becsülik a 
nagyok emlékét. Becsüljük meg a leg­
nagyobbak egyikének, Madách Imrének 
emlékét is. Adjon kiki annyit a sírem­
lékre, amennyit tud. A tiz centet épp oly 
örömmel nyugtázzuk, mint a tiz dollárt. 
Minden beérkező adomány e helyütt lesz 
kimutatva. Jusson eszünkbe az, hogy 
minden nemzetet azon kegyelet szerint

ü Lelkészek és egyleti titkárok ne fe- | 
I ledj ék, hogy a
I kétszáz hímzett magyar zászló |
H hirdeti, hogy az egyedüli megbiz- 
S ható magyar zászló- és jelvény- 

készítő

HERÉNYI BÉLA

S 335 East 14th Street, New York.
írjon árjegyzékért, költségvetésért.

ítélik meg, amelylyel nagyjainak emlékét 
tiszteli.

A Madách síremlékére 
eddig beérkezett ösz-
szesen ............................ 46 dollár

Véka Antal ...................... 0.25 „
SUSSMANNÉ OTHHON. Ismételve em­

lítettük, hogy Sussmann S. Vilmos new 
yorki honfitársunk közszeretetben álló 
nején a vöröskereszt-kórházban műtéte­
ket hajtottak végre, amelyek a bájos úrnő 
életét komolyan veszélyeztették. A gon­
dos és kitűnő orvosi ápolás és a fiatalság 
ereje átsegítették azonban Sussmanné úr­
nőt a veszélyen és örömmel jelenthetjük, 
hogy kedden már elhagyhatta a kórházat. 
Otthonában van ismét férje és gyermekei 
körében. Igaz, hogy még mindig az ágyat 
kell őriznie, de Horn doktor állítása sze­
rint. aki bámulatos odaadással kezelte a 
beteget s most is kezeli, most már gyor­
san vissza fogja nyerni a hosszas betegség 
által elvesztett erőt. Az „otthon“ levegő­
je bizonyára a legjobb hatással lesz a be­
tegre, kinek felépüléséhez mi is a legjobb 
szerenesekivánatokkal járulunk.

BUCSULAKOMA HUNFALVY TISZ­
TELETÉRE. Hunfalvy Hugó, az ismert 
magyar ügyvéd, augusztus 21-én Magyar- 
országba utazik övéinek látogatására. Ba­
rátai és tisztelői ebből az alkalomból bu- 
csulakomát rendeznek a tiszteletére, ame­
lyet holnap, szombat este 8 órakor fognak 
megtartani Mouquin hires franczia ven­
déglőjében.

KIDŐLT EGY RÉGI MAGYAR. A New
Yorkban letelepedett magyarok egyik 
legöregebb tagja. Stern Adolf honfitár­
sunk, aki egy emberöltőn át élt New 
Yorkban, szenderült a minap jobblétre a 
116-ik utcza és Lenox Avenue sarkán le­
vő házában. Az elhunyt az ő fiatalabb 
éveiben élénk részt vett minden magyar 
mozgalomban, igv ő volt alapitója az 
Erste Ungarischer Kranken Unter­
stützungs-Verein nevű egyletnek, mely 
kétségtelenül a legnagyobb és leggazda­
gabb new yorki magyar egylet. Stem 
Adolf halálát nagy rokonság gyászolja, 
de gyászolják azok a régi amerikások is, 
akik benne hü és áldozatkész barátot 
vesztettek.

FELHÍVÁS MALOMKA ISTVÁN 
ÜGYÉBEN. Ifj. Malomka István szeren­
csétlen honfitársunk, illetve öt gyermek­
ből álló családja érdekében könyöradomá- 
nyokért fordultak a honfitársakhoz és a 
magyar egyletekhez. A könyöradomá- 
nyok gyűjtésére egy bizottság volt 
kirendelve s a pénzek Koleszár Istvánhoz, 
Connelsville, Pa. voltak küldendők. Mi­
után Koleszár István, amint ezt augusztus 
6-án egy lap jelentette, a bizottságról le­
mondott s miután a szegény gyermekeket 
éheztetni bűn volna, kérjük a könyörado- 
mánvokat erre a czimre küldeni: Kukta 
István, St. George Society, Box 32. Ade­
laide, Pa.

Olvasóinkhoz.
náthán került elém: ez az egész... A pil­
lanatot kell eltalálni...

— A pillanatot kell etlalálni, — ismé­
telte Emma csöndesen. Ebben a pillanat­
ban minden jó, ami volt benne, eltűnt a 
leikéből. Szinte máris látta az Olga dia­
dalmas, boldog arezát és minden átmenet 
nélkül véghetetlen keserűséggel jutott 
eszébe erről az arczról a saját vigasztalan, 
szomorú élete és ezért az életért még soha­
sem érzett gyűlölettel okozta az előtte ál­
ló férfit. Amikor Csáth elhagyta őt, abban 
az időben szeretettel és megbocsátással 
gondolt rá. Most, hogy a húgát nem csalta 
meg: meg tudta volna ölni. Nem tudott 
uralkodni magán, keserves, görcsös sírás­
ra fakadt. ..

Csáth Friczi pedig, a nőismerő, egy­
ügyű arczczal, elbámulva, tanácstalanul 
állt előtte.

Szebeny András
ur a „Bevándorló“ képviseletében Cana- 
dából Michigan államba utazott, hogy a 
Bevándorló-t képviselje. Útjában Toledo 
és Lorain városokat is meglátogatja. Elő­
fizetések és hirdetések felvételére es 
nyugtázására fel van jogosítva. Ajánljuk 
őt honfitársaink jóindulatába.

Passaicon
és környékén TÓTH PÁL ur fogja a Be­
vándorló-t képviselni. Előfizetési es hir­
detési dijakat felvehet és nevükben 
nyugtázhat. Tóth Pál ur lakik: 166-3 
Street, Passaic.

Fehér Jenő ur, aki eddig Connecticut 
államban képviselte a „Bevandor o - , 
Ohioba utazott és DAYTO e® 
NYÉKÉN képviseli lapunkat. Fe e 
előfizetési és hirdetési dijak Mvetelere 
és nyugtázására fel van jogosítva, 
állambeli olvasóink és a magyarság párt­
fogásába ajánljuk Fehér urat.

Tisztelettel figyelmébe ajánljuk a ma­
gyarságnak, hogy az alábbi urak vannak 
a Bevándorló képviseletével megbízva. 
Előfizetési és hirdetési dijakat csakis ők 
vehetnek fel és nyugtázhatnak a nevünk­
ben.

Utazók:
PÁSZTOR BÉLA ur Pennsylvania ál­

lamban,
SZEBENY ANDRÁS ur Michigan es 

Ohio államokban,
FEHÉR JENŐ ur Ohio és Connecticut

államokban,
FABÓK VINCZE ur New Jersey állam­

ban,
KOSZTRUB N. FERENCZ ur Illinois

államban.

Helyi képviselők.
PENNSYLVANIA ÁLLAMBAN: 

GYŐRFFY LAJOS ur Audenried, 
KOLESZÁR ISTVÁN ur Connelsville, 
KÜZDÉNYI ALADÁR ur Greensburg, 
TAKÁCS JÁNOS ur McKeesport,
PAPP MIKLÓS ur Rankin,
CZIRÁKY ANTAL ur South Bethlehem.

NEW YORK ÁLLAMBAN: 
SZTANKAY BÉLA ur Buffalo, 
TAKÁCS ISTVÁN ur Poughkeepsie, 
TORKÁN JÁNOS ur Yonkers.

NEW JERSEY ÁLLAMBAN:
TÓTH PÁL ur Passaic és környéke, 
TÓTH BÉLA ur Trenton,
CSEHI MIHÁLY ur Flemington, 
GYURKOVITS JÓZSEF ur Alpha.

ILLINOIS ÁLLAMBAN: 
GUTMAN I. és TÁRSA urak Chicago, 
MOLNÁR BERTALAN ur East St. 

Louis.
CONNECTICUT ÁLLAMBAN: 

BALOGH ISTVÁN ur Torrington.
OHIO ÁLLAMBAN:

PAMUK ISTVÁN ur Parlett, 
TIPPMAN BÉLA ur Columbus.

A szellem nyomora.
Mi kell odahaza egy állás elnyeréséhez?

Amilyen jellemző, épp olyan elszomorí­
tó a következő kis dolog, melyet a „Pesti 
Hírlap“-ban olvastunk:

Egy olvasónk Írja: Mikor annak idején 
nekivágtam az életnek, apáinknak azt a 
bölcs tanácsát tartottam szem előtt, hogy 
első dolog tanulmányaink becsületes el­
végzése. Tehát, mint végzett jogász, emelt 
fővel és dagadó kebellel pályáztam szülő­
földemen egy szolgabirói állásért. Nem 
lettem szolgabiró, mert megválasztottak 
egy idősebb urat, ki ugyan sok iskolát 
nem járt, jogász sem volt, de tönkrement 
mint földesur s a főispán azt mondta: 
Jóska bácsinak állás kell. ő felsége ke- 
gyelemből jogäszszä miuosit6tt6 gs Gn 
mentem tovább. Hogy minél biztosabb le­
gyek az élet küzdelmeiben, lassankint 
minden szakképesítést megszereztem. A 
minisztériumok alig találtak fel valami 
újabb szakvizsgát, én már ott állottam a 
kapuban azt megszerezni Nincs az a telek­
könyvi számvivő, rendszeresített sóhiva­
tali, körlovasi, szénakiviteli felügyelői, 
kezelői vizsga, amit le nem tettem volna, 
bár csalódások is értek, mert néha azt 
mondták, hogy a jogi diploma előtt előny­
ben részesül az ipariskolai, sőt az igazol- 
ványos altiszti képesítés s fájdalom, ez 
utóbbit lehetetlen elérni, miután közönsé­
ges huszárönkéntes voltam s nem irni-ol- 
vasni tudó közlegény. De hát mindig vol­
tak Jóska bácsik, Pista öcséinek, kiknek 
állás kellett s végre áttértem a gyakorla­
ti pályákra. Lettem képesített dupla s 
tripla könyvelő, több nyelvet beszélek, 
mint egy szállodai portás — de most meg 
bűnöm lett a múlt, mert a gyakorlatban 
nem kell jogászból s huszárból lett urfi. 
Már elgondolkoztam, tekintetes szerkesz­
tő ur, hogy mi az ördög kell magyar föl­
dön az embernek, hogy álláshoz jusson, 
midőn a tegnapi lapok, felette olvasott 
„Alkalmazás férfiak részére“ czimü rova­
tában, három pokoli mód jellemző hirde­
tést olvasok. íme:

Nagy vállalathoz 
kerestetik intelligens, nyel­
veket beszélő, magasabb kva- 
lifikázióju idősebb úri em­
ber. Testileg nyomorékok 
előnyben.

Ez semmi. A másik ezt mondja:
Tüdőbajos úri ember 

kerestetik egy felvidéki tü­
dőgyógyintézetbe, mint tit­
kár-gondnok. Javadalmazás: 
gyógykezelés, teljes ellátás 
és havi 50 korona stb.

Végül egy nagy német lapban olvasha­
tó e hirdetés:

Felolvasóul
kerestetik fiatal törpe úri­
ember stb.

Miután pedig családos ember vagyok, 
tekintetes szerkesztő ur.két szép fiú apja, 
azon gondolkozom, hogy én is azzal ámít­
sam gyermekeimet, hogy ebben az ország­
ban ér valamit a tanulmányok végzése, 
vagy pedig menten nyomorékká, tüdőba­
jossá, vagy törpévé tegyem őket, mert e 
módon mégis csak kenyérhez juthatnak . 
Vagyunk itt Budapesten vagy tízezren, 
akik ezen törjük a fejünket és boldog 
még az a néhány dr. politicae, ki bejutott 
a közútihoz, mint kalauz. Hja, de azok­
nak volt protelccziójuk I

A végzetes rák.
Véres pisztolypárbaj Budapesten.

WILLIAM S. SUSSMAN
INGATT.AW-CT.AnAS £8 BIZTOSÍTÁS. KÖLCSÖNÖK INGATLANOKBA.

45 Cedar Street, Telefon 4219 John.
NEW YORK.

Ha meg akar gyógyulni.
HASZNÁLJA A

Mersits-féle INJECTIN és a Mersits-féle SANCTIN-CSEPPEK-et.
Ezen szerek biztosan és gyorsan gyógyítanak fájdalmas folyást, kínzó gyula- 

dást; akár friss a baj, akár régi keletű, hatásuk gyors es oiztos. — Az INJECTIN 
mint befecskendezendő szer lesz használva, a SANCTIN-cseppek mint vértisztitő, 
a baj gyorsabb gyógyulását biztosítja. Egy üveg INJECTIN ára 80 cent. Postán 
1 dollár. Hozzávaló finom fekete gummifecskendő 35 cent. Postán 40 cent. A 
SANCTIN-cseppek üvegje 50 cent. Postán 60 cent. — NE HANYAGOLJA EL 
BAJÁT, hanem küldjön az alanti czimre 2 dollárt papírpénzben, vagy money orde­
ren és mi elküldünk önnek 1 üveg INJECTIN-, 1 üveg SANCTIN-cseppet és egy 
legfinomabb fecskendőt, úgy hogy ott már nem fizet rá semmit se többet. A cso­
magon semmi felírás a czimén kivül nem lesz. Teljes titoktartást biztosítunk. 
Ezen kitűnő szerek egyedül a Clevelandi Vörös Kereszt Első Magyar Gyógyszertár­
ban (Bed Cross Pharmacy) kaphatók és ha postán rendeli, czimezze a levelet egy­
szerűen magyarul Így: „VÖRÖS KEBESZT” magyar gyógyszertár, 8901 Buckeye 
Boád és 89-ik utcza, Cleveland, O.

írjon még ma a most megjelent „HASZNOS TANÁCSADÓ“ czimü könyvért.
INGYEN KÜLDJÜK MEG. -----------------  INGYEN KÜLDJÜK MEG.

ROSETT M. Bankházai
30 év óta fennállanak

föüzlet: 197 STANTON STREET - - NEW YORK
FIÓKÜZLETEK:

477 STATE STREET, .....................................................PERTH AMBOY, N. J.
145 MONTGOMERY STREET....................................... JERSEY CITY, N. J.
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141 FEDERAL STREET, ................................................. YOUNGSTOWN, 0.

Hazulról Írják:
A kánikulának ezekben az örökre em­

lékezetes napjaiban egy rendkívüli lova- 
gias affér is zajlott le nagy hirtelenséggel 
Budapesten. Sajátságos affér, sőt nagyon 
véres, súlyos affér, amelyet — senki el 
nem gondolná — egy korcsmái fogás idé­
zett fel, egy egyszerű étlap! adat, jelen 
esetben egy adag rák, amely igazan a leg­
szebb uszkálásai között sem álmodhatta, 
hogy miatta vér fog folyni, friss, piros 
embervér. De térjünk a dologra.

Minap este úgy tiz óra tájban történt, 
hogy a városligeti Kovács-féle vendéglő 
kertjében az egyik asztalnál háromtagú 
férfitársaság készült vacsorához. Az egyik 
vendég Így szólt a pinczérliez:

__ Egy adag rákot kérek.
Ezt a rendelést azonban nemcsak az 

ételhordó vette át, hanem rövidesen a 
szomszédos asztalnál is reagált ra valaki. 
Egy huszárszázados ült ott, alá az asztal­
társához, egy papi férfiúhoz ugyanis így
szólt: .

— Látod főuram. Pesten meg a zsidó is
rákot eszik.

Kevés pillanat múlva a százados ele az 
asztalra egy névjegy került. A rákot ren­
delő ur vetette oda, s a vizitkartyan ez a 
név álott: Éránkéi Ernő. És ráírva ez az 
egyetlen, rövid és bántó szó: paraszt. ,

A katonatiszt — Jeney Pál huszarsza-

zados — felpattant asztaltársa, Döbrökö- 
zy vidéki plébános mellől, s kardot akart 
rántani. De mire az eredményesen meg­
történhetett volna, ellenfele már ott ter­
mett egészen közelében s revolverrel a 
kezében igy szólt:

__ Tegye vissza a kardját, mert lelö­
vöm.

A nyilvános vérengzés elmaradt s az 
egész izgalmas jelenet is, úgyszólván tel­
jes észrevétlenül viharzott le. A két tár­
saság meglehetősen távol volt a vendeglő 
vacsorázó közönségtől, szólt a zene is s 
talán éppen valami könnyed, pezsgő ope­
rett-muzsika borította el jótékonyan a két 
férfi haragos összecsapását. A teljesség 
kedvéért még azt is, hogy a két társaság 
vacsora nélkül távozott.

*= * *
A többinek már a czinkotai erdő volt 

néma tanúja. Már másnap reggel ott szá­
moltak le az ellenfelek. Hat órakor auto­
mobil érkezett s kiszállt belőle Frankel 
Ernő bankigazgató segédeivel, egy nyu­
galmazott huszárszázadossal és ama két 
képviselő egyikével akikkel előző estén 
a Kovácsnál vacsorázni szeretett volna. A 
huszárszázados is megjött a maga tanúi­
val, továbbá egy orvossal és egy közhu­
szárral. Mindannyian lóháton.

A felek huszonöt lépésnyi távolságban 
állottak fel, vontcsövű pisztolyokat kap­
tak és egyszeri golyóváltásra voltak fel­
jogosítva. Egyszerre sültek el a pisztolyok 
és a lövések után Jeney százados szólalt 
meg elsőnek. Ezt mondta:

— Ért!
A golyó találta. Az orvos odarohant 

hozzá. Melléből folyt a vér, a golyó a 
tüdejét érte. A sebesült elájult, s miután 
bekötözték, a bankigazgató automobiljára 
helyezték. Időközben azonban magához 
tért a százados s közelében megpillantva 
ellenfelét, engesztelőén igy szólt hozzá :

— Szervusz!
Kibékültek. Az automobil a sebesülttel, 

orvosával és egyik segédjével elindult a 
város felé, Fránkelék pedig a barom ren­
delkezésére álló katonalovon tértek haza. 
A párbajról a hatóság értesült s a ren­
dőrség előtt van már az affér. A századost 
a lakásán ápolják, a bankár kicsi lnjja, 
hogy maga is szerencsétlenül nem járt. 
A golyó meghorzsolta, bajt em csinált.
" Mindez pedig, hogy éppen el ne felejt­
sük egy ollós állat, egy adag rák miatt 
esett meg, amely különben nem is olyan 
exkluzív csemege már, mint ahogyan so­
kan gondolják. S melyet még csak el sem 
fogyaszthatott az, aki megrendelte.

esete.

Kis vándorok.
Három árvagyereknek megható

Szegedről Írják: A Kálvária-uton levő 
100 számú vasúti őrházhoz reggel három 
apró gyermek állított be s illedelmesen

köszönve, ennivalót kértek a vasúti őrtől.
A gyermekek mezítláb, kurta nadrágban 
és trikóingben voltak. Ruházatukon a 
por, arezukon az álmatlanság és egész tes­
tükön a kimerültség látszott. A vasúti 
őr szánakozva tekintett a gyermekekre s 
barátságosan szóba állott velük.

— Hogy hívnak benneteket és mit ke­
restek itt?

A legnagyobb fiú értelmesen válaszolt:
— Én Barna Béla vagyok, ezek pedig 

fivéreim. Messziről jöttünk és éhesek va­
gyunk.

A vasúti őrt érdekelni kezdte a kis ván­
dorok sorsa.

— Hát mondjátok, fiaim, honnan jöt­
tök, hová mentek és mit akartok ?

.— Nagyon éhes vagyok, bácsi... Enni 
kérek, — szólalt meg könyörgő hangon a 
legkisebb, aki alig lehet több hat évesnél.

A szegény vasutasnak megesett a szive 
a gyermekeken. Bevitte a szobába, leül­
tette őket és enni adott nekik. Mikor a 
fiuk látható jó étvágygyal megreggeliz­
tek, a szavuk is jobban megeredt.

A legnagyobb fiú elmondta, hogy ő ki- 
lencz éves, kisebb testvére, László, nyolez, 
a legkisebb, István pedig hat éves. Édes 
atyjuk, Barna Kálmán, Budapesten a I e- 
hérvári-uton lakik és gyári munkás. Na­
gyon szegény ember. Édes anyjuk egy 
héttel ezelőtt meghalt. Nem volt, aki 
gondot viseljen rájuk. Édesapjuk egész 
nap dolgozik. Néhány nap előtt azt mon­
dotta nekik, hogy ö nem tud velük mit 
csinálni, hanem menjenek a nagymamá­
jukhoz, Fodor Katalinhoz, Szegedre. De 
mert pénze nem volt, minap reggel kive­
zette a vasúti sínek mellé és azt mondotta 
nekik, hogy addig menjenek a sínek 
mellett, amíg Szegedre nem érnek.

Itt megszólalt a legkisebb fiú:
_Bizonv, bácsi, több nap óta mindig

jöttünk és semmit se ettünk. Pedig éhe­
sek voltunk. Meg álmosak is, de nem 
aludtunk. Az éjszaka is mindig jöttünk, 
pedig nagyon féltünk. Mikor még anyu­
ka élt, nem kellett ennyit járni. Szegény 
jó anyuka meghalt. Most már nincs sen­
kink. Kérem, bácsi, vezessen a nagyma­
mához.

Az ártatlan gyermekek elbeszélése mé­
lyen meghatotta a vasúti őr szivét. A 
gyermekeket maganal tartotta ’ s hirt 
adott a rendőrségnek, honnan értük küld­
tek egy rendőrt. Az apró vándorok meg­
szeppentek a rendőr láttára, a legkisebb 
még pitveregni is kezdett:

— Rendőr bácsi, ne vigyen el, nem tet­
tünk mi semmi rosszat.

Mikor azonban megnyugtatta a rendőr, 
elllenkezés nélkül követték. A rendőrsé­
gen újra elhallgatták őket, ahol,megismé­
telték előadásukat. A főkapitány intéz­
kedésére addig is, mig vagy nagymamá­
jukat megtalálják, vagy édes apjukat, a 
kis vándorokat az ujszegedi gyermek- 
menhelyen helyezték el.
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Thaw őrült.
Ennek mondja őt Mills biró.

A pittsburgi milliomos, aki White épí­
tészt meggyilkolta, annak idején csak úgy 
szabadult meg a villamos széktől, hogy 
ügyvédei rábizonyították, hogy meghib­
bant elméjű. Erre aztán a tébolydába
szállították.

Most onnan szeretett volna kiszabadul­
ni Thaw Harry s ügyvédei a tudomány 
fegyvereivel most amellett kardoskodtak, 
hogy ugyanaz a Thaw Harry épelméjű. 
Az ügyvédi fogások azonban csütörtököt 
mondottak. Mills biró továbbra is a bolon­
dok házában tartja azt, aki bolondnak 
vallotta magát, amikor gyilkolt.
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Entered as second-class matter January 3, 1995
at the Post Office at Newlotk, N. V.under 

the act of Congres ot March 3, 18,3.

SZILÁNKOK.
— A csehek megint „testvériesen“ enye- 

legtek Becsben a németekkel. S a néme­
tek ugyancsak „testvéri módon viszo­
nozták a testvéri szeretet megnyilatkozá­
sát. Egy rakás betörött koponya tanús­
kodott mellette. A német Staatszeitung 
persze szóváteszi ezt. És hozzáfűzi meg­
jegyzését: A németek nem fogják magu­
kat mindaddig biztonságban érezni Ausz­
triában, mig a német lobogó nem fogja
őket védelmébe fogadni.

* * •

__Hát van ebben valami. Ha a máris
diiledezőben levő Ausztria végleg össze- 
roskad. a birodalom német részei kétség­
telenül Németország ölébe fognak poty- 
tyanni. Egyelőre azonban a Staatszeitung 
czikke mégis csak sértő szövetségese, 
Ausztriára nézve. S mi ezt tulajdon­
képpen csak azért említjük fel. mert sze­
retnénk tudni, hogy mit szol ehhez a hír­
hez Heugelmüller báró, a washingtoni 
nagykövet, akinek hivatalos lapja tudva- 
levőleg ugyanez a Staatszeitung.

* * *

_A New Yorkban a bevándorlók istá-
polására létesült menházakból most fer- 
telmes bűz árad ki. A bevándorlási ható­
ság kiderítette, hogy azokban a jótékony - 
ság szent nevében nyúzzák a bevándorló­
kat s a leánvhussal valóságos vásárt űz­
nek.

* e *

_A magyar menházat azonban minta-
intézet-nek mondotta a bevándorlási ható­
ság. mintaintézetnek, mely a valódi jóté­
konyság szellemében gyakorolja nemes 
hivatását. Magyarok, nem-e kötelessé­
günk ezt a mintaintézetet, anielylyel egy­
letek és magánosok vajmi keveset törőd­
tek eddigelé. alaposan támogatni, iránta 
melegebben érdeklődni ?

— Stamford W hite gyilkosának. Thaw 
Harrynak, a pittsburgi milliomosnak fele- 
Bevándorló -a
sége válni akar a férjétől és végkielégí­
tésül félmillió dollárt követel. A hírhedt 
Evelyn azt hajtogatja, hogy mint millio­
mos felesége, „társadalmi osztályához“ 
mérten kell élnie. — A szép Evelyn elfe­
lejti. hogy az ő társadalmi osztálya a 
tenderloinban él. ahol tudvalevőleg má­
sok fizetik ki a „hölgyek“ számláit.

# • •

— Rudnyánszky Gyulára, a magyarság 
megváltójára, az „egyedüli“ Íróra a „Sza­
badság" rásütötte, hogy irodalmi lopást 
követett el s fölibe vakmerőén — hazu­
dott. A pacsirta erre azután elhallgatott. 
Valószínűleg megint a „vértanuság kö­
pönyegét fogja magára venni és rendez­
tél a tiszteletére lakomát.

* # *

— Kövér Sándor és társai kizárták He­
rényi Bélát a Verhovay-Egyletböl. Tőlük 
ezt nem vehetjük rossz néven. Alaposan 
a körmükre koppintott. És ez fáj, mar 
csak azért is. mert most már nem folytat­
hatják játékaikat. Hanem mit szólnak 
ehhez a fiókok? S mit szól ehhez különö­
sen a new yorki fiók, amelynek hatáskö­
rébe beledugta a kezét a főelnökké átved-
lett rendőrspiezli ?

* * *

— New York állam demokratái szep­
tember kilenczedikén tartják meg Sara- 
togában konvencziójukat. így tudja meg 
az ember, hogy Amerikában vannak még 
demokraták is.

A Betörő boszuja. Middletown-ban, N.
Y., Fenton szállodatulajdonost az utezán 
revolverrel meglőtték es halálosan megse- 
besitették. A tettet egy McSorley nevű 
ember követte el, akit betörésért az es- 
küdtbiróság nemrég elitéit, s mely esküdt­
széknek Fenton tagja volt. A merénylő 
a tett elkövetése után önmagát is főbe lőt­
te.

Gompers visszatérése. Gompers, az 
amerikai munkásszövetség elnöke októ­
ber havában fog európai útjáról visszatér­
ni. Az összes munkásszervezetek tömeges 
diszfelvonulással egybekötött ünnepélyes 
fogadtatást készülnek ez alkalommal szá­
mára rendezni.

Evelyn Nesbit követelése. Evelyn Nes- 
bit, Harry Thaw, a milliomos gyilkos fe­
leség-e újabban ismét panaszkodik, hog> 
férjének családja nem fizeti pontosan a 
heti 70 dollár tartásdijat. Kényszeríteni 
szándékozik azért a családot arra, hogy 
neki végkielégítést adjon, melynek fejé­
ben nem kevesebb, mint félmillió dollárt 
követel.

Férfi asszonyruhában. Newburghban,
X. J„ egy Lang Sarch nevű asszony régi 
idő óta vezetett egy rövidáruüzletet. A 
napokban az asszonyt egy néger megtá­
madta és lelőtte, s ekkor kiderült, hogy az 
illető nem nő, hanem férfi volt, aki nőnek 
adta ki magát, s a legdivatosabb női ru­
hákat viselte.

Gyilkosság a temetőben. Iíochester-ben. 
X. ■!.. egy Shumacher Anna nevű fiatal 
leány kiment a temetőbe, hogy atyja sír­
ját virágokkal feldíszítse. Mialatt ezzel 
volt elfoglalva, ismeretlen emberek meg­
támadták. s miközben a leány kétségbe­
esetten küzdött becsületéért, támadói 
megfojtották, s holttestét a temető szom­
szédságában egy elhagyott telken sebté­
ben elhantolták. A holttestet vékonyan 
fedték be földdel és szeméttel. Itt talál­
ták meg másnap hosszas keresés után.

A leány összetépett ruhái, s az arczán és 
karján található mély karezolások. ütések 
azt árulják el. hogy hosszú ideig tartó 
kétségbeesett ellentállást fejthetett ki tá­
madóival szemben. Melle is telve volt 
kék és fekete foltokkal.

A rémes tett elkövetőit a temetői alkal­
mazottak körében keresik, de semmi biz­
tos adat nincsen még kilétükre.

Sok a férjjelölt. Williams bevándorlá­
si biztos a napokban levelet kapott In­
diana államból, melyben onnan egy ma­
gát 35 évesnek, özvegynek és kellemes 
modorú nőnek deklaráló asszony kijelen­
ti, hogy hajlandó volna férjhez menni 
egy jóravaló bevándorlóhoz, aki képes 
volna megbecsülni a boldogságot, amit ő 
neki nyújtana. Williams kijelentette, 
hogy a bevándorlási hivatal nem házas- 
ságközvetitő iroda, azonban ő hajlandó 
az illető asszony czimét minden komoly 
férj jelölttel közölni. Az esetet csaknem 
az összes lapok közölték, s ezen a réven 
már sok házassági ajánlat érkezett Wil­
liams czimére, amelyek révén talán mód­
jában lesz az unatkozó özvegynek a meg­
felelő férjet kiválasztani.

asszonyt hozott el egy bevándorlási tiszt­
viselő New Yorkba, honnan illetőségi he­
lyére, Ausztriába fogják deportálni. Az 
illető Kanadába akart utazni, de pénze el­
fogyott, s időközben megőrült, mire be­
szállították az ogdenburgi kórházba. 
Most deportálni fogják.

Halálos párbaj férj és feleség között.
Chicagóban történt, hogy egy olasz há­
zaspár bezárta két gyermekét az egyik 
szobába, s azután a másik szobába bezár­
kózva, élet-halálharczot vívott egymással. 
Mindketten meghaltak. Midőn a rendőr­
ség az ajtót betörte, a szoba kétségbeesett 
küzdelem nyomait árulta el. Mindegyik 
holttest kezében egy-egy revolvert szo­
rongatott. Az asszony testén két lövést 
és két késszurást, a férfién két lövést ta­
láltak. Azt hiszik, hogy a tett oka félté­
kenység volt.

Rémtett.
Argentinia budapesti főkonzulának 

családjában.

Kivégzés Trentonban. A trentoni állam­
fogházban kedden végezték ki Bertsehey 
Adolfot, az úgynevezett „úri betörőt“, a 
ki pályáját mint betörő kezdte, gyilkolás­
sal folytatta s most a villamos székben vé­
gezte.

Bertscheyt azért végezték ki, mert egy 
Frank Janowski nevű csaposlegényt egy 
betörés után, menekülés közben meggyil­
kolt. A gyilkosság múlt év deezember 
29-én Lakewoodban történt. A gyilkosság 
csak befejező lánczszeme volt a betörések 
hosszú sorozatának, amelyeket Bertsehey 
elkövetett. Még régebben kilenez évet 
ült betöréseiért.

A kivégzés minden különösebb inezi- 
dens nélkül folyt le. Bertsehey hatalmas 
testalkatú ember volt. aki nagy testi erő­
vel rendelkezett, s azért jelenetektől fél­
tek. Ez okból a fogházat külön megerősí­
téssel látták el, ami azonban fölösleges in­
tézkedésnek bizonyult. Bertsehey minden 
ellentállás nélkül ült a villamos székbe, s 
pár perez múlva életével fizetett összes 
bűneiért.

Tisztogatás Ellis Islandon. Williams 
bevándorlási biztos megvonta a lengyel 
bevándorlók védelmére alakult Szent Jó- 
zsef-egylettől összes előjogait, melyet az 
Ellis Islandon élvezett. Az intézkedés 
oka Williams szerint az, hogy az egylet a 
bevándorlókat védelem helyett kizsákmá­
nyolta. Hasonló okból eltiltotta Dahl- 
bergnek. a svéd-lutheránus otthon képvi­
selőjének, hogy az otthont a szigeten kép­
viselje.

Állítólag még egy harmadik intézetet is 
meg fognak a napokban rendszabályozni, 
de ennek nevét egyelőre titokban tartják.

Az intézkedés megokolásában V\ illiams 
több súlyos esetet hoz fel, melyek azt bi­
zonyítják. hogy a lengyel otthon a hozzá 
fordult bevándorlóktól és ezek hozzátar­
tozóitól anyagi előnyöket húzott.

Állami munkaközvetítés. A kereske­
delmi minisztérium felügyelete alatt álló 
washingtoni értesítő iroda a legutóbbi fi 
hét alatt több mint 3000 munkásnak köz­
vetített munkát. A legtöbb munkást az 
északnyugati farmokon helyezték el, de 
a minisztérium jelentése szerint a mun­
káskereslet a gyárak részéről is épp oly 
nagy. mint a farmok részéről.

Háztartási czikkek megvámolása. A
külföldről hazatérő amerikaiakat kelle­
metlen meglepetésben fogja részesíteni az 
uj vámtörvény azon intézkedése, hogy a 
magukkal hozott háztartási czikkekért is 
vámot kell fizetniök. ha ezek értéke a 100 
dollárt meghaladja. Eddig ezek a dol­
gok vámmentesek voltak.

Budapestről kábelezik lapunk zártakor, 
hogy Argentinia budapesti főkonzulának 
neje, Gayanné asszony a kies Cirkvenicá- 
ban a tóba fojtotta két gyermekét. A har­
madik gyermek meggyilkolásában csak 
nagynehezen bírták megakadályozni.

Az asszony szinleg nyugodtan sétált a 
tó partján, mikor egyszerre öriilési roham 
vett rajta erőt. A vízbe fojtotta két gyer­
mekét.

ütezai harezok Bécsben. A csehek és 
németek ellenségeskedése a héten olyan 
zavargásokban és véres utczai harezok- 
ban nyert kifejezést, amilyent Bécs már 
évtizedek óta nem látott. A felháborodás 
a császárvársoban óriási. Nemrég irtunk 
arról, hogy* a csehek véres verekedéssel 
zavarták meg egy bécsi külváros aratási 
ünnepélyét. Ami most történt, az a han­
gulatot hosszú időre még jobban elmérge- 
sitette.

Ottakringban, Becsnek XVI. kerületé­
ben a csehek népgyülést tartottak, me­
lyen külön cseh iskolák felállítását köve­
telték. A megjelent németek erélyesen 
tiltakoztak a terv ellen, mire a csehek 
szokás szerint tettlegességgel feleltek. A 
rendőrség beavatkozása nem hatott csil- 
lapitólag, mert ennek megjelenésekor a 
harcz még hevesebb fordulatot vett. ami­
ben csakhamar az egész környékbeli la­
kosság résztvett. A harezban botokat, 
késeket, revolvereket és köveket használ­
tak. Több száz ember súlyosan megse­
besült, s az utcza kövezetét csakhamar pi­
rosra festette a vér. A németek elkesere­
dése leírhatatlan.

A svédek sztrájkja szünőfélben. Stock­
holmból jelentik, hogy az országban a 
nyugalom csaknem teljesen helyreállott.
A sztrájk megszűnése már csak napok 
kérdése. A közlekedés már most is majd­
nem akadálytalanul folyik, s az élelmi­
szerek szállítása kezdetét vette. Az árak 
normálisak.

A spanyol-marokkói háború. Marina 
tábornok, a marokkói spanyol hadsereg 
főparancsnoka az újabban megérkezett 
erősítő csapatokkal most 38.000 emberrel 
rendelkezik a mórok ellen vezetett hadjá­
ratához. Ezzel a sereggel most döntő tá­
madást készül intézni a Guruga-hegység 
környékén táborozó ellenség ellen, mely a 
mórok főhadiszállása. Ezt a helyet a tá­
bornok már napok óta bombáztatja.

Megbírságolt trónkövetelő. Zill-es- 
Sultan-t. a detronizált perzsa sah egy 
nagybátyját a perzsa trónra támasztott 
igénye miatt a perzsa kormány az állam- 
kincstár javára fizetendő 500.000 dollár 
pénzbírságra és száműzetésre Ítélte. A 
trónkövetelőt fegyveres kísérettel fogják 
a határra szállitani.

Roosevelt útja. Roosevelt újabban is­
mét beljebb hatolt Afrika belsejébe, a 
mennyiben expedicziójával Kenia tarto­
mányba indult.

A lelőtt vadállatokból egy második kül­
deményt augusztus 16-án fognak útnak 
indítani Mombassából az „Admiral“ ne-

Forradalom Khinában. A khinai ha­
tóságok rendkívül kegyetlen intézkedé­
sekkel akarják az ópium élvezetét el­
nyomni, s emiatt a lakosság körében for­
radalom tört ki. Egy embernek, aki kép­
telen volt az opium használatát abba­
hagyni, a hatóság rendeletére szemeit ki­
szúrták, s lábait levágták.

A felháborodott lakosság saját házában 
megtámadta a bírót, aki a kegyetlen ren­
deletét kiadta. Fiát megölték, mire a 
biró ijedtében egy kútba ugrott. A nép 
a kiküldött katonaságot is megtámadta, 
s több helyen véres harezokat folytat elle­
ne.

Roosevelt-család Párizsban. Roosevelt- 
né asszony összes gyermekeivel Párizsba 
megérkezett, hol őket az amerikai nagy- 
követség tagjai nagy tisztelettel fogad­
ták.

A krétai bonyodalom. Újabb liirek sze­
rint az európai nagyhatalmak egyáltalán 
nem szándékoznak beavatkozni a törö­
kök és görögök közt Kréta szigete miatt 
felmerült ellentétekbe. Ez ellentétek 
egyébként már elsimultaknak tekinthe­
tők, mert a török kormány elfogadta a 
görög kormány válaszát, melyet jegyzé­
kére küldött.

Londonból érkezett jelentések megerő­
sítik annak hírét, hogy a Török- és Gö­
rögország közt felmerült viszálykodás 
békés elintézést nyert. Végszükség ese­
tén azonban a hatalmak nem fognak tar­
tózkodni attól, hogy ismét megszállják 
fegyveres erővel Kréta szigetét.

A franczia kormány nagylelkűsége. Ali­
ból az alkalomból, hogy a franczia bíró­
ság kimondotta, hogy állami alkalmazot­
taknak nines joguk egyesületeket alakí­
tani, a kormány elérkezettnek látta az 
időt arra, hogy nagylelkűséget gyakorol­
jon. Nyolczvan alkalmazottat, akiket a 
legutóbbi postássztrájkban való részvétel 
miatt a szolgálatból elbocsátottak, újból 
visszahelyeztek állásaikba.

A törvényszék kimondotta, hogy az 
1884. évi törvény, mely a munkásokat fel­
jogosítja egyesületek alkalmazására, nem 
vonatkozik állami alkalmazottakra, s fel­
oszlatta a postások és távirdászok uino- 
ját. melyet a nemrég lefolyt sztrájk alatt 
alakitottak.

Nyugtalanság Belgrádban. György 
szerb királyi herezeg egy belgrádi téren 
robbanó anyagokkal kísérletezett, miköz­
ben véletlenül olyan hatalmas robbanás 
történt, mely az egész várost megrázta. 
Ez a lakosságot igen felizgatta s az a hir 
kezdett elterjedni, hogy György herezeg 
bátyját akarta megölni. A hirt végre si­
került megczáfolni.

A bevándorló sorsa. Ogdensburgból. 
X. Y„ egy Kuljaj Anna nevű tébolyodott
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vü gőzössel.
A hatalmas Japán. A khinai kormány 

végre kénytelen volt engedni a japán kor­
mány követeléseinek az Antung-mukdeni 
vasút kiépítése ügyében. A pekingi ál­
lambölcsek körében nagy nyugtalanság 
uralkodik a japán kormány elbizakodott 
és követelő magatartása miatt, miután 
úgy látszik, hogy Japán azt hiszi, hogy 
Angolország támogatásával mindent ke­
resztülvihet, ami neki tetszik.

Jubileum a Vatikánban. X. Pius pápa 
a napokban nagy fénynyel ünnepelte meg 
pápává való koronáztatásának hatéves 
jubilumát.

Szegedi rózsa
PAPRIKA, LIPTÓI TÚRÓ. LEKVÁR. DIÓ 
GOMBA, DARÁLT MÁK EGYEDÜL 
------------------- RAKTÁRA. ---------------- -

NAGYBAN ÉS KICSINYBEN.

H. Schoenfeld 
353-355 E. 82 Street, New York.
MAGYAROK, PÁRTOLJUK A MAGYART

Magyar fogorvos
Foghúzás fájdalom nélkül. Biztos 

és jó kezelés.

DR. FRANK KEN
233 EAST, 10. UTCZA, NEW YORK. 

__ Az első és második Ave. közt. —

RENDEL: Reggeli 10-től esti 8-ig. 
Vasárnap: Reggeli 10-töl d. u. 1-ig
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HA HÍV ÁSNI akar szép regényt INGYEN kap olyant 
ULtJUuIii erre a czimre küld egy kétezen-

— tes bélyeget: RUTTKAY JENu 
106 AVENUE B, NEW YORK

JOGÜGYI IRODA
KIZÁRÓLAGOSAN HAZAI ÜGYEK ELINTÉZÉSÉRE,

SnTÄ Xll

DR. VASVÁRY W. JENÓ
OKLEVELES HAZAI ÜGYVÉD, a „BEVÁNDORLÓ“ SEGÉDSZERKESZTŐJE. 

Levélbeli megkeresések igy czimzendők:

BEVÁNDORLÓ
327 East 13th Street, New York.

DR. KIRÁLY BÉLA
KERESZTÉNY GYÓGYINTÉZETE

__123—5 Street, McKeesport Pa.
Gyógykezelek a saját intézetemben mindennemű betegséget, úgy nőknél mint féi 

fiáknál kés, fájdalom és elaltatás nélkül.
Haskéregsérülést, rákot, jótállás mellett, operáczió nélkül végbélbajokat. Férfiaknál 

és nőknél 8—10 nap alatt folyásokat és sebeket, amelyek más orvosok kezelese alatt 
hónapokat vesznek igénybe.
LEVÉLBELI MEGKERESÉSEKBEN EMLÍTSÉK A „BEVÁNDORLÓ -T.

Minden bizalmas levélre bizalmasan válaszolok.

SZABÓ LAJOS postamester

CHROME, N. J. és VIDÉKE
EGYEDÜLI MAGYAR KÖZJEGYZŐJE.

HAJÓ- ÉS VASÚTI JEGYEK TÖRVÉNYES ÜGYNÖKE.
Pénzszállítás Európa bármely részébe. Az Egyesült Áliamoklan ®°g ttííJényes 

Money Orderen szállítok, hol $10.000 óvadék van letéve. Minden ipám B1Z° , cZIM: 
ügyeket a legszakszerübben elvégzek. Tanácsot és utbaigazitást ^ngyen aa

LOUIS SZABÓ, Chrome, éJ. J.
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Péntek, augusztus 13.
A BEVÁNDORLÓ 5. oldal.

Hazai dolgok.
A király és a naplemente.

Budapest. Aki a Burgban lefolyó belső 
; valamit hallott, az tudhatja, hogy 

. tálán annak köszönheti e magas 
is meglevő jó egészségét, hogy 

■ mátkái pontossággal alszik, eszik. 
,/ik. sétál stb. Ő felsége e tekintet­

ni! m pedáns és ha este 9 órakor 
V.mul belső szobáiba, nines az a 

a monarchiában, aki háborgatni 
Egy alkalommal megtörtént, 

egyik uj lakáj feledékenységből 
hagyta ö felsége éjjeli szekrényét. 

\ . volt ijedelem a lakájok és a ko- 
, k seregében. Mit tegyenek? 

ni nem lehetett már, mert az ural- 
v^s,avonult, ha pedig nem teszik 

hiányt, könyörtelen elcsapatások 
Végre a főkomornyik jelentést 

,udvarmesternek és diszkréten elö- 
;,ltaz iigvet neki.

; udvarmester mosolygott és elszán- 
: gindult a felséges ur lakosztálya

iség éppen csengetni akart a másik 
, an időző és őt levetkőzni segítő 

. lakájnak, midőn a főudvarmester 
-,-tt. A király csodálkozva nézett rá. 

Ii .rminez év óta nem történt meg. hogy 
-avárják őt a visszavonulása után. 
Bocsánat, felséges uram, — szólt a 

g: i. mint régi hü katonája — arra ké- 
]■ bocsásson meg. hogy ilyenkor zava- 

de arra akarom kérni önt. hogy a 
gyönyörű naplementét tekintse meg. 

A Király engedett a kérésnek, kiment a 
■ ■ ,;<zni a főudvarmesterrel, ezalatt pe-

, lakájok sietve rendbehozták az éjje­
li szekrényt.

Nagyon meg vagyok elégedve a nap- 
. ntével, — szólt néhány perez múlva 

. rét mosolylyal a király és búcsút in­
tett a íőudvarmesternek.

A suszter szerencséje.

Budapest. A múlt esztendőben nagy 
- :. se érte Őrsi János czipészsegédet.

Az őrültség tara Lant. «.ne, 
an nagybácsija hagyta rá az

get. akiről nem is igen tudóit. Az 
it vagyon is tekintélyes volt, mert 

./.iag nagybácsi nem kevesebb, mint 
r korona készpénzt s a Dob-ut- 

, gy tehermentes házat hagyott a 
. akiből ilyenformán egy esapás- 

. izdag ember lett a fővárosban. A 
• -/.tci szerencséje azonban nem tartott 

óig. Amit adott neki a sors. nemsoká- 
■1 is vette tőle. Ennek különben maga 

1 rsi az oka. Nem elégedett meg az örö- 
t vagyonnal, többet is akart. Az igaz, 

gy becsületes módon. Szerette volna 
•jót kamatoztatni s a vagyonhoz illen­
dőiét és foglalkozást is keresett. Ezt 

' .'.tűk róla mindazok, akik ismerték. Már 
ig egy hirtelen meggazdagodott susz- 
gényt sokan ismernek. Még olyanok 

... akik ezelőtt a hírét sem hallották. Ez 
•■ta őrsinek a vesztét. Jártak hozzá 
lenféle ügynökök s nem ügynökük, 
•két. vállalatokat ajánlottak neki.

■ szelesen olyanokat, amelyeken, az 
gyökök szerint, megtízszerezheti a va-

. iiát. A volt ezipészsegéd kezdetben 
s volt, de egy vállalatba mégis be­

nt. A vállalat, amelyet pénzével 
- ■ rvendeztetett. egy egészen uj gyár 

amely igen szép kilátásokkal keeseg- 
1 a meggazdagodott susztert. Ugyan- 

Ki az időben alapították Aczél Fe­
ig Aezél Győző és Ausch Izidor az Ás- 
i'.rlö és grafitgyár rész vényt á rsasá- 

' amelyet a Bulyovszky-utcza 7. szám 
" rendeztek be. A gyár czéljaira meg- 

a Magyar Általános Festékgyár 
• • idézését is. Pénzük azonban az ala­

knak nem volt és az üzem nehezen in- 
‘ meg, mig végre találtak egy pénzcso- 
’ t. amely belefktetett a gyárba .27 

koronát. A pénz azonban nem volt 
. ndü és uj pénzforrás után kellett 

őrsi ügyvédje szintén tudomást
■ it arról, hogy milyen kitűnő ez a 

a iát és a társaság részéről jövedelme-
■ kimutatást kért, amelyben fel volt 

' " \ c. hogy a vállalat évi jövedelme a 
cktetett töke uatvanöt eiázaiékának 

I meg. őrsi a kimutatás alapján haj 
jó Volt pénzéi a vállalatba íe’vteíni. 

' a múlt év augusztusában meg is tör- 
o'Mt. ötvenezer korona készpénz és száz- 

Á'Zczcr korona ingatlan betáhlázása 
őrsit ezután a részvénytársaság 

r izgatóságába is beválasztották. A vál- 
;.t azonban rengeteg pénzt emésztett 

1 i s egy hónap múlva már Őrsi pénze is 
" i-zott. A társaság azóta csak vergődött, 
-!■■'■ eleiemről szó sem volt. múlt hó végén 
I,, ■, I i g a hitelezők csődöt is kértek a vál- 

ellen. Az igazgató-suszter ekkor lát­
ói c<ak. hogy pénze alighanem elveszett, 
l.gv, b segítség híján feljelentést adott be 
Ac/.cl Ferencz, Aczél Győző és Auseh Izi- 
'l°r ellen csalás miatt és az ügyészség el

is rendelte a vizsgálatot. Az iratok a 
rendőrségre kerültek s most folyik a nyo­
mozás, amelyből már annyit megállapított 
a rendőrség, hogy csalás nem forog fenn, 
mert az összes kereskedelmi formák be­
tartattak. A jó örökös tehát búcsút mond­
hat mindörökre a pénzének, mert a csőd­
tömegből előbb a hitelezők fognak kielé­
gítést nyerni s ezek oly szép számmal van­
nak, hogy reá aligha kerül a sor.

A püspök asszonyai.
Budapest. Néhány hónappal ezelőtt or­

szágos szenzáeziót keltett az a végtárgva- 
lás, amelyben Párvy szepesi püspök pana­
szara Kovács Klotid papgazdasszonyt és 
bűntársait hosszabb szabadságvesztésre 
Ítélték. Kovács Klotild ugyanis azt a me­
sét koholta, hogy a püspök egy Hegedűs 
Sarolta nevű postáskisasszonytól elvette 
arany nyaklánczát s azt csak egy randevú 
árán akarta visszaadni. A papgazdasz- 
szony, továbbá bűntársai, Dán Anna és 
Bodor Gézáné meg is esküdtek a hiróság 
előtt, hogy a dolog igaz. Közben azon­
ban kiderült, hogy mind a hárman liami- 
an esküdtek és elitélték a papgazdasz- 
szonyt négyévi. Dán Annát másfélévi és 
Bodornét kétévi börtönbüntetésre. A Kú­
ria Ítéletét most hirdette ki Makucz biró, 
azonban egy kis baj történt. A szabadlá­
bon levő Bodor Gézáné időközben meg­
szökött s igy most az ügyészség nyomozó- 
levelet fog ellene kibocsátani. Kovács 
Klotild az ítélethirdetésre csipkés fekete 
selyemruhában, erősen kipuderezett arez- 
ezal jelent meg. Sirt. fenyegetődzött és 
átkozódott:

— Megkeserüli valaki azt. hogy engem 
ártalanul becsuktak. Hamis tanuk val­
lottak ellenem, de ki fog derülni az igaz­
ság, — mondta, azaz inkább rikácsolta.

Be is jelentette az elnöknek, hogy fon­
tos uj bizonyítékai vannak s perújítással 
kíván élni. Hogy mik ezek a fontos uj 
bizonyítékok, azt egyelőre nem árulta el.

A gainai leányvásár.
Arad. Aradmegye határán van egy kis 

falucska, Gaina. Arról nevezetes, hogy 
ott minden esztendőben leányvásárt ren­
deznek. amelyen a környékbeli úri közön­
ség is megjelenik. Főleg Aradról és 
Nagyváradról szoktak sokan ellátogatni. 
Gaina három vármegyének: Arad, Torda- 
Aranyos és Hunyadmegyéknek határán 
óriási magas hegyen fekszik. Sehol egyet­
len ház, egyetlen kunyhó nincs, messze 
földekre még falu sem látszik és a babo­
nás falusi nép ezt a helyet keresi fel és 
itt áldoz ősei hagyományának. A puszta, 
kopár fensik minden évben egyszer, a ro­
mán Péter-Pált követő vasárnap benépe­
sül, sátrakat vernek, zenélnek, tánezol- 
nak, mulatnak, vásárolnak és ezzel vége 
van az ott látottaknak. Másnap újra tel­
jesen kopár minden. Az idei leányvásár­
ról egy szemtanú a következőket Írja: 
Több mint négyezer ember jelent meg az 
idei leány vásáron. Minden volt ott. csak 
leány volt a legkevesebb. Ma már ez a 
népszokás kiveszőiéiben van. A polgári 
házasság, a czivilizáezió kiszorította. A 
nép nagy része házi szükségleteit jár oda 
beszerezni. A leányvásárnak ma már csu­
pán idillikus jelentősége van. A papnak 
ma már nem szabad a párokat ott a hely­
színen összeadni, mint ezelőtt tették, tilt­
ja nekik a házassági törvény szigorú pa­
ragrafusa s igy a párok nem is hozzá for­
dulnak. hogy áldja meg frigyüket. Most 
is, ha akad eset, aminthogy akadt is, 
hogy nem törődnek a czeremóniával, el­
indulnak az uj párok az erdő rengetegébe, 
kunyhóiba s tanuk és hivatalos formasá­
gok nélkül alapítanak családot. Csak az­
után bajlódnak a házasság formai meg­
kötésével. A jegyzőhöz járni, a kihirde­
tés hosszú idejét megvárni ráérnek az­
után is. Érdekes ethnográfiai jelenség, 
hogy az eladósorban levő lányok a 3—4 
méter hosszú buesina, a havasi kürt fuva­
sával keltik fel maguk iránt a legények 
figyelmét. Ezt a havasi kürtöt csupán 
csak lányok fújják, férfi meg sem tudja 
szólaltatni. 11a egy-egy leány megtetszik 
valamelyik legénynek, hozzálép, a kürtöt 
leteszik és elvegyülnek a tánezolók óriási 
forgatagában. Ezzel már meg is van az is­
merkedés. Érdekes jelenség az is, hogy 
a különböző vidékekről, tarka-barka öltö­
zetben megjelenő nép nagyobbrészt édes­
pálinkát iszik. Bort ott nyitott dézsákban 
mérnek, sört is szolgálnak fel, de keletje 
csak a pálinkának van. A hivatalos ha­
talmat derék csendőreink képviselik.

Elrabolt Wertheim-szekrény.
Arad. Vas József ujaradi fakereskedö 

irodájából éjjel öt rabló a Wertheim- 
szekrényt elvitte. Az utczan feszegetni 
próbálták, de megzavarták őket, mire el­
menekültek.

Járásbiró és ügyvédjelölt.
Arad. Nagyhalmágy aradmegyei köz­

ség nagy vendéglőjében egy lovagias ügy­
ből kifolyólag Gálfy László dr. járásbi- 
rót, az ottani járásbíróság vezetőjét tett- 
leg bzántalmazta Kőváry Lajos ügyvédje­
lölt. Az eset előzményei a következők:

Kőváry Lajos kedvtelésből a nagyhalmá- 
gyi kis diákokat tornászatra tanítja. Az 
elmúlt héten a nagyhalmágyi gróf Csáky- 
féle uradalom parkjában is tornásztak a 
kis diákok Kőváry felügyelete alatt. Úgy 
látszik, a fiuk hangosan mulathattak, 
mert a parkban lakó Gálfy Lajos járásbi­
ró kihajolt a lakása ablakán és odaszólt 
a kis tornászoknak:

— Takarodjatok innét, mert még utóbb 
a szobámba is bejöttök tornászni.

— Na, attól ne félj, — mondta Kőváry.
— Menjen vissza oda, ahonnét jött, — 

felelte a járásbiró.
— Ezt majd máshol intézzük el, — szólt 

Kőváry és távozott.
Ezután az ügyvédjelölt provokáltatta a 

járáshirőt. A megbízottak nem tudtak 
megállapodásra jutni A biró a tárgyalás 
folyamán magyarázattal akarta elintézni 
az ügyet. Az ügyvédjelölt azonban a ma­
gyarázatot nem fogadta el és igy párbaj- 
biróság elé került a dolog. A párbajbiró- 
ság nem látta olyan súlyosnak a sértést, 
hogy a bírónak fegyveres elégtételt kelle 
ne adni. Ezzel nem elégedett meg Kőváry. 
Elhatározta tehát, hogy önként vesz ma­
gának elégtételt. Minap délben a járás­
biró elment a nagy vendéglőbe Lovich fő­
szolgabíró és dr. Neumann Ármin orvos 
társaságában. Az ajtóban megjelent Kő­
váry és az öklével a biró ajkába vágott, 
úgy hogy kicsordult a vér Gálfy száján. 
Az ügyvédjelölt azután elsietett és a nagy 
gyorsaságban a kalapját a földön felej­
tette. A biró látleletet készíttetett a sérü­
lésről és könnyű testi sértés miatt felje­
lentette támadóját.

A bábaasszony bűne.
Baja. A bajai közkórházba súlyos be­

tegen beszállított Schöffer Julia szállodai 
szobaleányon magzatelhajtást konstatál­
tak. A csendőrök vallatására a leány reá- 
vallott egy Fürediné nevű bábaasszonyra 
és azt is vallotta, hogy más két leány ha­
sonló szolgálatokért aranylánezát is oda­
adta a bábaasszonynak. A bábaassszonyt 
letartóztatták, de a 24 órai előzetes letar­
tóztatás leteltével elbocsátották és rend­
őri felügyelet alá helyezték.

Leesett a torony tetejéről.
Baja. Nemesnádudvaron a torony tete­

jéről munka közben leesett Falldum Má­
tyás ásemester; zuhanás közben a ballá­
ba egy állványrése közé szorulva, boká­
ban leszakadt. A szerencsétlent elcsonki- 
tott, összezúzott testtel haldokolva szállí­
tották a kórházba.

Az elhagyott szerető gyilkossága.
Debreczen. A Csillag-utczában minap 

az esti órákban kegyetlen gyilkosság tör­
tént. Kraft Szilárd debreczeni dohány­
gyári asztalost szivenszurta Mitrásku De­
meter kolozsvári kőfaragó-segéd. Nem a 
férjet akarta megölni a gyilkos, hanem az 
asszonyt s véletlen volt. hogy a férj ke­
rült gyilkos szerszáma elé. A véres gyil­
kosság előzményei a következők:

Mitráskuval hosszabb ideig viszonya 
volt Kraítnénak Kolozsvárit. Egy éve 
azonban az asszony visszatért az urához 
Debreezenbe és nem akart tudni többé 
Mitráskuról. Nagyon elkeseredett erre a 
szerelmes kőfaragó és véres boszut akart 
állani. Elhatározta, hogy tőrt vásárol és 
Debreezenbe jön. ahol végez a hűtlen asz- 
szonynval. Vasárnap reggel vonatra ült 
s délután, amint megérkezett, a Csillag- 
utczába sietett. Kraft né éppen a ház előtt 
állott s amikor meglátta Mitráskut, reá- 
rivallt:

— Minek jöttél ide! Ki hivott?
Mitrásku szemrehányást tett Kraftné- 

nak, mire az asszony csak annyit szólt ne­
ki:

— Most már takarodj !
Mitrásku nem elégedett meg a válasz­

szák Utána rohant az asszonynak és ki­
rántotta tőrét. A gyilkoló szerszámot ak­
kor forgatta meg a levegőben, amidőn 
Ixraftné férje megjelent az ajtóban.

— El innét, gyilkos bitang — kiáltozta 
Kraft.

— Segítség, meg akar ölni! — sikolto­
zott az asszony s bemenekült a szoljába. 
Mitrásku ezután dulakodni kezdett Kraft- 
tal és a tőrt mellébe szúrta. A penge a 
szerencsétlen ember hátán jött ki. Kraft 
összeesett és pár óra múlva meghalt. A 
gyilkos kőfaragót letartóztatták és átki- 
sérték az ügyészségre.

Az elvesztett partner.
Debreczen. Ilajdumegye egyik községé­

ben, a nagy fogadóban ferblit játszott 4 
törzsvendég. Az osztás ideje alatt belép a 
szobába a községi rendőr, odalép az egyik 
játékoshoz, tisztelettudóan szalutál és ve­
szedelmesen hivatalos színezetű, zöld ezé- 
dulát nyújt át neki kézbesítés végett.

Sürgősnek is sürgős természetű lehetett 
az ügy, mert az illető, szenvedélyes játé­
kos létére, még a kiosztott kártyát sem 
nézte meg, hanem felkelt, vette a kalapját 
és indok ide, indok oda, —- rövidesen je­
lentette :

— Pardon, uraim, én most nem be, ha­
nem kimegyek!

Mig ez a kis kellemetlen és „hivatalos
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aktus“, 2—3 perez alatt, drámai gyorsa­
sággal lefolyt, a játékos mindennapi hű­
séges kibieze. valahol kint járt és sejtelme 
sem volt a bent. történtekről. Mikor visz- 
szajött a szobába és a játékos helyén csak 
a kiosztott kártyákat látja, megkérdezi az 
«tehenében ülő kibieztől:

— Hát Herman most nem ment be ?
A kérdezett, ugv látszik, nagyon be volt 

avatva a viszonyokba, vagy pedig belá 
tott a játékos kártyájába, illetve idézve 
nyébe:

— Ilm, a Herman! A Herman most — 
nem is képzeled! — olyan sokra ment be!

— Ne mondd! Mennyire ?
— Hat hónapra!

Betörés az ügyészségi pénztárba.
Fiume. Minap éjszaka Molnár Ferencz 

orosházi illetőségű fogoly megszökött az 
ügyészségi fogházból és kirabolta az 
ügyészségi pénztárt. Molnárt négyévi 
fogházbüntetés kitöltésére Budapestre, 
küldték Fiúméba, ahol az ügyészség iro 
dájában foglalkoztatták. A szökevény -i 
kulcsokat is megával vitte. Nagy appa­
rátussal nyomozzák.

A pásztorház lakói.
Győr. A város vízvezetékét most bőví­

tik ki s ezért Révfalu külváros mögött 
egy volt pásztorház udvarán hatau.iiis 
víztornyot építenek. A negyvenhárom 
méter magasra tervezett oszlopos vasbe­
ton-torony, melynek építésében most ju­
tottak el a harmadik emelet párkányik-, 
minap este komoly veszedelemben for­
gott. A pásztorházban ugyanis néhány 
szegény család húzódott meg, amelynek 
november elsején ki kellett volna költöz­
nie. A hatóság azonban megkönyöruH a 
szegény, többnyire öreg embereken és te­
kintettel a tél idejére, a tavaszig, az épí­
tés megkezdéséig haladékot a lőtt nekik. 
Eljött a tavasz: de uj könyörgésre, az épi- 
tővállalat beleegyezésével ujibb halasz­
tást kaptak május elsejéig. Ez a határ­

idő is jóval elmúlt s az építővé11;1 lat. a 
mely irodáját eddig egy fabódéban h vő 
czement-raktárban ütötte fel, kénytelen 
volt végre a lakások kiürítését kérni. A 
rendőrség meghagyására végre kihordták 
a szegény emberek holmijukat az udvar­
ra és még egy utolsó éjszakát a vázban 
akartak tölteni. Horváth Istva.i napszá­
mos azonban nem tudott belenyugodni 
hajléka elvesztésébe, bujában a korcsmá­
ba ment. ahonnan visszatért és a pásztor- 
ház nádfedelét felgyújtotta. A kicsapódó 
lángra az épitőmunkások figyelmessé lei­
tek és Sass József művezetővel élükön, 
nagy energiával elfojtották a tüzet, mi­
előtt a közvetlenül a ház mögött álló 
elektromotor és esigagép meggyuladl.a 
tott és a tűz a torony süni állványzatára 
átterjedhetett volna, llorváthot letartóz­
tatták.

A veszettség áldozata.
Kaposvár. Augner Jánosnét. egy ka­

posvári iparos feleségét két hónap előtt 
megmarta kutyája. Az asszonyt a Pas- 
teur-intézetben kezelték, ahonnan mint 
gyógyul tat hazabocsátották. Az asszo­
nyon most ismét kitört a betegség és nagy 
kínok között meghalt.

Pisztolylyal és karddal.
Karánsebes. A minap súlyos feltételek 

mellett véres párbajt vívott Borczun er­
dőmester és dr. Bredean. Pisztolyra és 
kardra mentek. Háromszori golyóváltás­
ban állapodtak meg a segédek, de Bre­
dean nem lőtt. Mikor aztán karddal csap­
tak össze. Borczun arczán és mellén sú­
lyos sebeket kapott. A szigorú párbajra 
családi ügy adott okot.

Megint az automobil.
Kassa. Súlyos baleset érte Novelly Jó­

zsef kassai tekintélyes nagyiparost. No­
velly a rudnoki búcsún volt s amikor ko­
csin hazafelé jött, szembetalálkozott egy 
automobillal, melynek zakatolásától a lo-
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vak megbokrosodtak, félreugrottak s eb-, 
ben a pillanatban az automobil elütötte a 
kocsit. Novelly kibukott a kocsiból, meg 
pedig oly szerencsétlenül, hogy a gépko­
csi kereke mindkét lábát bokában szét­
zúzta, azonkívül jobb kezének középujja, 
melylyel a lovak kantárszárát tartotta, a 
szó szoros értelmében kicsavarodott. A 
szerencsétlenül járt embert kocsin szállí­
tották Kassára, ahol a kórház két orvosa 
nyújtott neki első segélyt.

Járvány.
Kecskemét. Néhány nap óta szokatla­

nul szaporodott itt a halálozások száma, 
különösen az egy évnél fiatalabb gyerme­
keknél. Amig más években ily időszak­
ban a napi halálozás száma öt-hat volt, 
most tiz-tizenöt, sőt tegnap tizennyolcz 
halálesetet jelentettek be, melynek 
nyolczvan százaléka gyermek. Legna­
gyobbrészt a diftériának és kanyarónak 
esnek áldozatul.

A szülésznő bűne.
Kolozsvár. A rendőrség letartóztatta 

Schultz Mihályné okleveles szülésznőt, a 
ki idevaló leányokon és asszonyokon t.\ 
tott operácziókat hajtott végié. A szülész 
nőt magzatelhajtás miatt már több Ízben 
elitélték, ez azonban nem riasztotta vissza 
bűnös üzelmei folytatásától. Az egyetemi 
klinika nőgyógyászati osztályára egy 
Molnár Anna nevű súlyosan sérült cseléd­
leányt szállítottak be, aki elmondta, hogy 
Schultz Mihályné végzett rajta műtétet.
Már negyedszer fordult hozzá, amikor 
anyának érezte magát, most azonban nem 
sikerült a szülésznő operácziója. A rend­
őrségre rögtön beidézték Schultz Miliálv- 
nét.'aki bevallotta, hogy asszonyokat es 
leányokat öt-tiz forintnyi honorárium el­
lenében már több Ízben megoperált. Mi­
kor tudtára adták, hogy bűneiért előzetes 
letartóztatásba helyezik, az asszony bele­
nyugodott. majd odafordult a rendőrka­
pitányhoz és azzal adott át neki tiz koro­
nát. hogy abból a szomszédai ápolják az o 
apró marháit. A rendőrség teljesítette a 
bűnös asszony kérését.

Megfojtotta az apósát.
Komárom. Felső-Gallán sötét csalói 1 i 

tragédia történt. Eichkorn Ferencz ittas 
állapotban ment haza, s otthon szóváltás 
támadt közte és apé>sa között. Erre apu­
sát torkon ragadta és puszta kézzel meg­
fojtotta. A gyilkos vöt elfogták és a ko­
máromi törvényszékre kisérték.

Vizbefult kereskedő.
Makó. Németh Ferencz kereskedő ebéd 

után a Marosba ment fürdeni. A hullá­
mok elragadták és bár segélykiáltásaira 
többen segítségére mentek, a vízbe fűlt. 
Hulláját még nem találták meg. Felesége 
és két kis gyermeke siratja.

Katholikusok a papjuk ellen.
Makó. Érdekes társadalmi akczió in­

dult meg itt. A mozgalom, amelynek 
élén Lélek István, az ipartestület elnöke 
áll. Sipos István katholikus segédlelkész 
ellen irányul. A mozgalom vezetői va­
lamennyien számottevő tényezői Csanád 
vármegye társadalmi életének most
küldöttségben mennek el a Temesvárott 
székelő dr. Csernoch Janos csanadi püs­
pökhöz, akitől Sipos áthelyezését kérik. 
Farkas László, a makói katholikus hitköz­
ség volt elnöke, felterjesztésében kijelen­
ti. hogy abban az esetben, ha Sípost nem 
helyezik át más parochiára, ő egész csa­
ládjával együtt más vallásra tér át. Az 
egész mozgalomnak az oka az, hogy Sipos 
teljesen felforgatta a nagy alföldi város 
társadalmi békéjét. Nyilvános helyeken 
és a templomban állandóan izgat a más^ 
vallásfelekezetek ellen és legutóbb a szó­
székről szidalmazta azokat a katholikuso- 
kat, akik az Amerikából hazatért és re­
formátus lelkésznek megválasztott Be- 
reezkv László ünnepélyes fogadtatásán 
megjelentek. Meg akarta alakítani Makon 
a katholikus népszövetséget, e végből 
nagygyűlést is hirdetett, de ez az egész 
akczió, éppen a katholikusok józan maga­
tartása folytán meghiúsult. Társadalmi 
szereplése is nagyrészben hozzájárult az 
ellene megindított mozgalom keletkezésé­
hez. A segédlelkész nevével szoros kap­
csolatban állandóan botrányokról beszél­
nek a városban. Legutóbb tettleg inzul- 
tálták őt egy temetésen, ahol a temetke­
zési vállalat nem katholikus alkalmazott­
jának arczára öntötte a szentelt vizet. 
Egy más alkalommal nem akart meges­
ketni egy házaspárt, mert a násznéppel 
egy régi ellensége is elment a templomba. 
A makóiak bíznak abban, hogy a Csanádi 
püspök Sípost áthelyezi, mert ellenkező 
esetben sok katholikus ember a reformá­
tus vallásra tér át és valószínűtlen, hogy 
egv fanatizált káplán miatt a püspök 
megengedné egy egyházközség szétzüllé- 
sét.

Életunt üzletvezető.
Margittá. Weisz Sándor, egy itteni fü- 

szernagykereskedő czég üzletvezetője, ön­
gyilkossági szándékból magára lőtt. Esz­
méletlen állapotban szállították a váradi 
kórházba. Tettének oka ismeretlen.

A gyorsforraló áldozata.
Miskolcz. Grünfeld Dóra vasúti pénz­

tárosnő minap este gyorsforralón vacsorat 
melegített. Közben a forraló feldőlt es az 
égő spiritusz ráömlött ruhájára. Ijedte­
ben égő ruhájával az udvarra rohant, de 
mire segítségére siethettek, also testen sú­
lyos sebesüléseket szenvedett. Életvesze- 
lyes állapotban szállították a szanató­
riumba.

Szerelmi dráma.
Nagymaros. Egy szerelmes "férj tragé­

diájának utolsó felvonása játszódott le 
minap este csendes falunkban. Gunst La- 
josné a nyaralókkal együtt májusban jött 
ki Nagymarosra lakni. Csendesen élt ad­
dig, amig férje fel nem fedezte. Az asz- 
szonv ugyanis elvált az urától, aki midőn 
felesége Budapestről eltűnt, mindenfele 
keresni kezdte. Végre rátalált Nagyma­
roson és könyörögni kezdett neki. hogy 
térjen vissza hozzá. Az asszony erős volt 
és "hajthatatlan, Gunst minden ily kirán­
dulás után egymagában tért vissza Buda­
pestre. A férj minap az esti vonattal is­
mét kiutazott Nagymarosra, de most mar 
azzal az erős elhatározással, hogy ha a fe­
lesége nem hajlik a szavára: megöli.
Egész este kereste az asszonyt s csak tíz 
óra után talált rá az utczán. Rövid szó­
váltás keletkezett közöttük, amelynek 
Gunst azzal vetett véget, hogy feleségét 
közvetlen közelből fejbelőtte. Mikor az 
asszony összerogyott, Gunst Lajos a Du­
nának" vette az útját. A rendőrök üldö­
zőbe vették, de az éj sötétjében eltűnt. 
Másnap reggel a Duna partján megtalál­
ták a szerencsétlen férj kalapját; ő maga 
a hajóhidrái a Dunába vetette magát s 
örökre eltűnt.

A búcsú után.
Nyárád-Sellye. Marost ordamegyc. Mi 

nap búcsú volt. Az ittas legények a bú­
csú után összeverekedtek ée belekötöttek 
a csendőrökbe is, akik kénytelenek voltak 
fegyverüket használni. Az egyik garázda 
parasztot egy golyó megölte. Másnap es­
te a nép felfegyverkezve megtámadta a 
csendőrkaszárnyát. A csendőrök fegyve­
rüket használták és két támadójuk halá­
losan megsebesült.

A lövőpetrii gyilkosság.
Nyíregyháza. Roth Albert lövőpetrii 

birtokos hitvesgyilkossági ügyében az 
ügyészség elkészítette a vádiratot, amely 
Rothot gyilkossággal, Pajka és Kozma 
cselédeket pedig bűnpártolással vádolja.
A vádiratot legközelebb tárgyalja a vád­
tanács.

Ünnepelt postafönök.
Rimaszombat. A minap szinte családias 

jellegű ünnepélyen lelkes ovácziót rende­
zett a posta- és távirdahivatal személyzete 
Ternyey János posta- és távirdafelügyelő- 
nek. a hivatal közszeretetben álló főnöké­
nek abból az alkalomból, hogy a posta- 
kincstár szolgálatába lépésének negyed- 
századát töltötte be. A tisztviselők érté­
kes emléktárgyakkal lepték meg a közön­
ség és a tisztviselők által egyaránt tisztelt 
és becsült főnököt s Hermann Vilmos me­
leg szavakkal üdvözölte a jubilánst, ki a 
nem várt ünneplésért megilletődve mon­
dott köszönetét.

Elpusztult község.
Rimaszombat. Gömörmegye kies fekvé­

sű helye, Vereskő. Kóburg herezeg fűrész­
telepe, a lángok martaléka lett. A tűz a 
plébánia épülete mellett levő házban tá­
madt és elpusztította a postaépületet, a 
herezegi lakot, az erdész és orvos lakását. 
Csupán a templom és gőzfürész maradt 
meg. A kár igen nagy. Oltás ^ közben 
Miklóska Kálmán és felesége, továbbá De­
ri Ede tanító súlyosan megsebesültek. A 
postán az összes küldemények és pénzek, 
a telepen a szárnyasok és szarvasmarhák 
mind elpusztultak. Bornemissza alispán 
indítványára a lakosság pillanatnyi felse­
gélyezésére a vármegye 300 korona se­
gélyt utalványozott.

Megölte az alvót.
Szabadka. A báesmegyei Péterréve köz­

ségben hajmeresztő gyilkosság történt. 
Saári János ottani gazda éjnek idején be­
lopódzott sógora, Varga József házába. 
Varga a belső szobában aludt olyan mé­
lyen. hogy az éjszakai besurranó lármája 
nem ébresztette fel. Saári odament az al­
vó ember ágyához, baltát emelt rá és az 
alvó fejét egyetlen ütéssel kettéhasitotta. 
Varga nem ébredt fel több, szörnyethalt. 
A gyilkos sógor az áldozat ágyától egye­
nesen a csendőrségre ment, ahol egyked­
vűen kijelentette:

— Megöltem a sógoromat, mert gyűlöl­
tem!

A gyülölség igazi oka az volt, hogy só­
gorával egy földvételből kifolyólag össze­
különbözött. Közösen vásároltak földet 
és Saári János azt hitte, hogy a sógora öt 
becsapta. Ezért tört rá éjjel és a legna­
gyobb nyugalommal kivégezte.

Feltámadt halott.
Szatmár. Remete, szatmármegyei köz­

ségben meghalt Burnár Szimjen földmi-

ves ember. Minthogy némi k,s vagyon is 
maradt utána, az örökösök összegyűltek a 
temetésére és halotti tort rendeztek. Mi­
előtt azonban a temetés kezdetet vette 
volna, amint a pap megérkezett Burner 
felébredt és kilépett a koporsobol. A gyá­
szoló közönség ijedten szaladt széjjel a 
szokatlan jelenségre és csak keso este me­
részeltek ismét visszatérni a halottas ház­
hoz, amikor is Burnár Szimjent ott talál­
ták a ravatal mellé készített gyertyák 
közt alaposan elázva. A feltámadt halott 
ugyanis, akiről később megállapítottak, 
hogy halála csak alkoholokozta mámoros 
álom volt, feltámadása örömére nekiült a 
torra előkészített italoknak s elfogyasz­
totta azokat.

Gyufa a gyermekek kezében.
Tapolcza. Taliándörögdön két kis fin 

gyufával való játszás közben felgyújtot­
ta lakásukat. A nagy szélben gyorsan 
terjedt a tűz házról-házra és bar a tahi 
népe megfeszített erővel fogott a tűzoltás­
hoz, a szomszédos községből odasietett la­
kossággal együtt, mégis leégett tizennégy 
lakóház és sok melléképület, úgy hogy a 
kárt harminczezer korona értékre becsü­
lik.

Kéjgyilkosság.

Tőketerebes. Telepesák Györgyne ne­
vű asszony haldoklik, akit huszonegyedi­
kén az aratásról hazatérő munkások esz­
méletlenül. összeszurkálva találtak a me­
zőn. Az asszonyt, amint a munkából ha­
zament. egv kopottas úri ruhába öltözött 
ember támadta meg, s a csendörség nagy 
erélylyel nekilátva a nyomozásnak, a go­
nosztevőt el is fogta s csakhamar kide­
rült. hogy megint kéjgyilkosság történt. 
Hírhedt alak követte el, aki többszörösen 
büntetve volt már és tiz évet töltött a vá- 
czi fegyházban. Megvallotta, hogy az as­
szonyt" előbb megbecstelenitette, aztan 
meg akarta ölni és pedig állítása szerint 
azért, nehogy árulója legyen. A nép kö­
zött óriási a felháborodás. A hatosag 
csak a legnagyobb erőfeszítéssel akadá­
lyozta meg, hogy a feldühödött emberek 
meg ne lincseljek a bestiát.
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Anarkhisták.
Nemzetközi kongresszus Budapesten.

„A Nap“ írja:
Eddig bizony kevesen hallottak róla, de 

most ország-világ meg fogja tudni, hogy 
Magyarországon, illetve Budapesten 
csakugyan vannak egészen komoly, sőt 
valódi anarkhisták. Egy-egy fejedelmi lá­
togatás, királytalálkozás előtt és után 
mindig elfogott ugyan a rendőrség ne­
hány álanarkhistát, de ezekről rendsze­
rint" kiderült, hogy a legbékésebb honpol­
gárok közé tartoznak. Most azonban ki­
derül, hogy mégis csak élnek Budapesten 
bombával, tőrrel, revolverrel politizáló 
félőrültek. Nemcsak azért, mert van egy 
lapjuk, amelynek Társadalmi Forradalom 
a ezime s arról nevezetes, hogy egy eleven 
gróf, névszerint Batthyány Ervin, az első 
magyar tiszteletbeli anarkhista alapítot­
ta. Azóta Batthyány összekülönbözött az 
anarkhistákkal, akik most a saját szakál­
lukra akarják megváltani, illetve felrob­
bantani a világot.

yiost _ mint az anarkhista lap öröm­
mel jelenti olvasóinak — egy hatalmas lé­
pésre szánták magukat a magyar anar­
khisták. Találkozóra meghívták Buda­
pestre a világ összes anarkhistáit, illetve 
ezeknek kellően igazolt képviselőit. Tud­
niillik anarkhista kongresszus lesz Buda­
pesten. E hónapban tartják meg ezt a 
ritka összejövetelt. Természetesen nem a 
városháza dísztermében, mint forradalmi 
elvtársrokonaik, a szoczialisták, sem az 
Akadémia kistermében, mint a legforra­
dalmibb testület, az akadémikusok. A vi­
lág minden részéből idesereglö anarkhis­
ták a Szentkirályi-utcza egyik barátságos," 
de annál demokratikusabb vendéglőjé­
ben, illetve korcsmájában fognak majd 
találkozni. A Szentkirályi-utcza 4. száma 
alatt van Lőwinger Mátyás vendéglője. 
Itt székelnek és szövögetik világmegváltó 
eszméiket a budapesti anarkhisták. Egy 
spriczezer vagy egy korsó sör mellett.

Nos, Lőwinger Mátyás vendéglője né­
hány hét múlva forró estéknek néz elébe. 
Jönnek majd a német, franczia, olasz es 
amerikai anarkhista-vendégek s nem lehe­
tetlen, hogy valami világraszóló konspi- 
rácziónak vetik meg ez alkalommal az 
alapját. Annyit azonban elvárunk az il­
lusztris vendégektől, hogy bombát nem 
hoznak magukkal.

A tébolydából.
Gróf Zay Károly szabadulása.

Lapunk előző számában a hazai újságok 
nyomán megírtuk, hogy a fiatal gróf Zay 
Károlyt, aki a tébolydába zárt atyját ki­
szabadítani iparkodott, ugyancsak szana­
tóriumba szállították.

Erre vonatkozólag julius 28-áról a kö­
vetkezőket jelentik hazulról:

A fiatal gróf Zay Károly, akit anyja es 
a trencsénmegyei árvaszék akaratából 
szanatóriumba szállítottak szabad. A 
Schwartzer-féle szanatóriumból, ahová 
szombaton vitték be Zay Károlyt, vasár­
nap délelőtt szabadult ki és most ügyvéd­
je segélyével azon dolgozik, hogy család­
jával egyezségre jusson.

Vasárnap délben tizenkét órakor gróf 
Zay, miután Schwartzer tanár bizonyít­
ványt állított ki a számára arról, hogy 
egészséges, elhagyta a szanatóriumot. Zay 
Károly a szanatórium előtt fiákként foga­
dott ésBudára hajtatott a Fiume-szállóba, 
oda. ahonnan szombaton az elmegyógyin­
tézetbe szállították. Ott a gróf megtud­
ta, hogy jó barátja. Augner Sándor, alu 
a ’szombaton történtekről először értesí­
tette az illetékes köröket, már viszsauta- 
zott Genfbe, ahol korábban együtt voltak 
az egyetem hallgatói. A szállóból, ahol 
nem "sok ideig tartózkodott, ügyvédjének, 
dr. Vázsonyi Vilmosnak Teréz-körnti la­
kására hajtatott, ahol az ügyvéd már várt 
rá. Együtt megebédeltek, majd délután 
leutaztak Siófokra, ahonnan ma délelőtt 
visszatértek a fővárosba. Már tegnap dél­
után. még mielőtt Zay és Vázsonyi lerán- 
dultak Siófokra. Vázsonyi lakásán megje­
lent dr. Dömötör László ügyvéd, a gróf 
anyjának jogtanácsosa, hogy béketárgya­
lásokat kezdjen. Ezek a tárgyalások teg­
nap nem vezettek eredményre, de ma új­
ra megkezték őket. Amig a tárgyalások 
tartanak, gróf Zay Károly állandóan X a- 
zsonyi lakásán tartózkodik, sőt — mint az 
ügyvéd vendége — ott is lakik.

A szanatóriumban eltöltött időről a 
gróf ezeket mondta az újságíróknak:
_A szanatóriumban töltött első dél­

után elég kényelmetlen volt, mert 
Schwartzer tanár ur távollétében a meg­
figyelőre vittek, külön czellába helyeztek 
el és ugv bántak velem, mint egy őrülttel. 
Másnap reggel azonban minden jóra for­
dult. A tanár ur megvizsgált és kijelen­
tette, hogy kényszerkezelésre nem szoru­
lok. Ekkor áthelyeztek a szabad osztály­
ba, olvashattam újságot és leginkább az­
zal szórakoztam, hogy a betegekkel be­
szélgettem. Az elbocsátásom is teljesen 
előzékenyen történt. A szanatóriumot 
tegnap délben tizenkét órakor hagytam 
el. Reggel jelentkeztem Schwartzer ta­
nár urnái, aki szombaton kijelentette, 
hogy másnap elbocsát és kértem az enge­
délyét az intézet elhagyására. Az igazga­
tó nyomban bizonyítványt állított ki a ré­
szemre, amelyben igazolja, hogy szanató­
riumi kezelésre nem szorulok. Ezt ma­
gamhoz véve, hagytam el az intézetet. Dr. 
Dömötör László, édesanyám ügyvéde is 
megjelent délelőtt a szanatóriumban és 
kijelentette, hogy szabadulásom ellen 
nem tesz kifogást. De az tévedés, mintha 
az elbocsátás az ő kérelmére történt vol­
na. Az igazgató-tanár ur a saját vélemé­
nye és elhatározása alapján szabadságolt.

A gróf ezután ezeket mondta:
— Több lapban olvastam azt, hogy én 

belenyugodtam az internálásba. Ez nem 
igaz. Én kezdettől fogva tiltakoztam el­
lene, mert eféle intézkedésre nem szolgál­
tattam okot. Hangsúlyozom, hogy kezdet­
től fogva tiltakoztam. Éppen ilyen hatá­
rozottan kell megezáfolnom azt, mintha 
én inkorrekt hitelműveletekbe bocsátkoz­
tam volna. A trencséni árvaszéki végzés­
ben említett automobil-vételtől önként el- 
állottam és pedig öt nappal azelőtt, mint 
a szanatóriumba hurezolásom megtörtént. 
Különben sem akartam ezzel könnyelmű 
czélra pénzt szerezni, hanem csupán azt a 
czélt szolgáltam, amelyet szem előtt tar-

S. G. R0VN1ANEK & CO.,
Amerikában a legnagyobb üzlet honi- és 
Importált italok nagyban való elámsi- 
------------------- tására. -----------------
Minden egyes megrendelésnél, ha a meg­
rendelt itaiok ára legalább 10 dollárt tesz 
ki, a szállítási költséget mi fizetjük. 

PÁLINKÁK GALLONOKRA.
Jó fehér pálinka ......... $2.00, 2.50, 11.00
Jó vörös pálinka ......... $2.00. 2.50, 3.0'!
Legjobb gabonapáliuka $2.00, 2.50, 3.0.1
Jamaikai rum ..................$2.00, 2
Köménymagos ............. $1.50, 2.11'!, 2.5u
Anizs ..............................  $1 50, 2.00, 2.50
Tiszta spiritusz ........... $2.50, 3.00, 3.50

amerikai borok gallonja.
Ohio! vörös ............................................ $1.00
Ohioi fehér édes .................................  $1.25
Kaliforniai régi. savanyu ................  $1.50
Kaliforniai muskatályos ................... $1.50
Kaliforniai tokaji ..................................ÍL.3
Kaliforniai 5 éves Port bor ..........  $2.00
Kaliforniai Sherry bor ......................  $2
Kaliforniai burgundi vörös .............. $1.50

Az italokért járó pénz postautalvany- 
nyal vagy regisztrált levelben mindig elő- 
re küldendő.

AKI CSAK MEGKÓSTOLTA A MI 
TISZTA BORAINKAT ÉS PÁLIN­
KÁINKAT, AZ SOHASEM BANTA MEG 
ÉS MINDIG LEGJOBBAN ÉS PONTO 
SAN KI VOLT SZOLGÁLVA.
Tegyen egy próbarendelést és nem fogja 
megbánni soha. A leveleket igy czimezze:

S.G. ROVNIANEK & CO.,
318 THIRD AVE PITTSBURG PA
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tottam és amelyet a nyilvánosság előtt 
nem kívánok részletezni.

Arra a kérdésre, hogy a jövőben i-1- 
szándékozik csinálni, ezeket jelentette ki
Zay:

— A jövőről ebben a pillanatban nőm 
mondhatok semmit. De amilyen őszibe 
hálával vagyok a sajtó iránt. L.-vy ’--1 
met felkarolta és kiszabadni sómat • 
gitette, éppen úgy most arra kell kerm® 
mindenkit, hogy családi ügyemet to'-11 
nyilvánosan ne tárgyalják. -'L- 
Egy ostoba házassági hirt is i ■ sa1 B 
hoztak rólam. Kérem, czál*>-ja ■,l’ -• 
abból egy szó sem igaz. Soha eszem " 
ban sem volt ilyesmi. Genfbe:. '-al 
éreztem magam. Alig voltam ott Pa 
napig, az ottani magyar egyesület ae 
kévé választott és csak mikor a 
szerepéről értesültem, hagytam < 
ban, automobilon a várost. A k'iiz“ 
len feljelentést is akartam tenni. > - 1 ^ 
dig nem történt meg. llogj vZU 
lesz, nem tudom. ^eS.

Nyilatkozat történt egy. a br" 
anvjához közelálló helyről is- fI

L igazságtalan az állítás - 
a nyilatkozat - hogy a gréíue on _ ^ 
lókból internáltatta fiát. A b11' ,;5

' az, aki férje vagyonát niegmen < ^
most is fiát csak az uzsorások kar ^ 
zül akarta kiszabadítani, hzei - a
náltatta a fiút a szanatóriumba.^ #
fiatal gróf csak addig mara' jgejós-
mig az ügy az uzsorásokkal 
De miután ..rablásról“ f " er ta- 
szöktetésről"‘ beszeltek es.-' 1 {()t *
nár is normálisnak tala a " _ fj.
grófné azonnal intézkedett. « „ ^
kerüljön az intézetből. X ■ ^
a fiatal gróf ezután Genfbe S
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A HALOTT ELBESZÉLÉSE.
Regény az amerikai életből.

A Bevándorló“ számára
ang< ,1b I fordította: Ligeti Imre.

el

, Kilenczedik folytatás.)
_-öu éppen jókor jön, Sir Walter — 

,,.,,,„1:1 méltóságteljesen. Éppen most 
az amerikai angol gyarmatok törté- 

s eljutottam végre a jamestown-i
településhez.

Attól félek, hogy nem sok liaszno- 
, . . ti. uram, — mondám komolyan,

elfogadtam kinyújtott kezét.
\ ,evg ember fáradtan rázta fejét.

Ezt mondjátok ti mind, történelmi 
v.’k. — moudá. — Ha jól megnézi 

nasaimat, felismerheti bennem 
. m smith kapitányt, akiről azt a gyö-

■ , ;. <• ahontas-i történetet regélik.
Ah. igen, emlékszem már önre, — fe­

rn ismét kezet fogva vele. — Tehát
'.ismert engem, mint. — mint...
Mint Sir Walter Raleigh-ot, — sza- 

:! fölbe. — És most beszélgessünk a 
stown-i településről.
:mielőtt alkalmam lett volna kérdé- 

f I lelni, ruhasuhogást hallottam az 
. jelöl. Amint megfordultam, egy kis 

termetű, szürke hajú, ránczos ar- 
1 nid vettem észre.

Oh. jó reggelt, kapitány! — kiáltott 
tipegve, s kezét kinyújtva. — Van 

.mi újság a számomra? Megszerezte a

\. ;-. e" ember megfogta a nő kezét, s
i! lkaihoz emelte.

- [eeii. felség; minden rendben halad, 
v,..ndá. — A fejet egy kis szandálfa-

; , .v<óha csomagolták, s elküldték Lon-
■ ,i. Ah,st útban van, s két hét múlva

megkapjuk.
- I )h. kapitány, hogyan köszönhetem 

v, fáradozásait? Ön maga a megteste-
IIlaadás. Jutalma nem fog elmarad- 
! megígérhetem. Legalább is grófi

Z t kell kapnia Oh, szegény fejem í 
vii-v el leszek ragadtatva, ha ismét

zuntom. Ki ez az ön barátja? Nem,
,1 ne mutassa be. Majd máskor!

I - n el vagyok foglalva, — annyi bajt 
.i.zit minisztereim és az az egvügyü 

•n,.nt. Jó reggelt, kedves kapitány,
• reggelt!
Méltóságteljesen 1) ók olt, s kisurrant a 

szobából.
Ki volt a látogatója, kapitány? — 

k.érdeztem.
A kapitány sóhajtott.

— Szegény asszony 1 — kiáltott fel.
A tény az. hogy ez az asszony meg van 

hinduivá. Azt hiszi magáról, hogy ö 
U ária. Skóczia királynője, s nekem ha- 
• inamban áll fejét visszaszolgáltatni.

■n szomorú dolog. Mindig azt mondom 
■ , ki. hogy fejét elküldték Londonból. Ő 
: : -z nekem. Midőn a hajó esedékes, azt 

inlom neki. hogy az hajótörést szenve- 
tt, de a fejet tartalmazó dobozt meg 

. iák keresni. Nagyon szomorú dolog, 
valaki elveszti az ép eszét, Sir AN alter.

ügy van.
[faj! szegény Mary! — Alary, Skó- 
királynője! Olyan szép volt. Egy-

szer...
Könnyek peregtek arczán végig. Szé- 

• sülvedt, s eltakarta kezeivel arezát. 
Mialatt igy ült, otthagytam.
Egy kis ide-oda való bolyongás révén 
:i,subára a hilliardszobába jutottam. A 

: m üres volt. Elővettem egy dákót, s 
/ asztalon levő golyókat lökdösni kezd- 

• m. Mialatt ezzel voltam elfoglalva, 
_ry kis emberke, aki rövid nyakkal és go- 
óalaku fejjel hirt. közeledett felém. 
Szűrés szemeivel hosszan, mereven néz- 
arczomat. s miután ez a fürkészés nyug- 

1.!!;initott. letettem a dákót, s elhagytam a 
-/••nét. Az ember mindenütt nyomon ko- 

A fogadószobánál egy ápoló elcsip- 
■. s elvezette.

Azon este minegy busz bennlakóval ét- 
. zti'in együtt az ebédlőben, de Aliss IIol- 

i 1st,-r nem volt az asztalnál.
Természetesen nem voltam abban a hely­

zetben, hogy tudakozódhattam volna stfc 
Kezembe nyomtak valami regi mu 

hit ség műsorát, amelyet Thanksgiving 
napjának délutánján szándékoztak az ín- 
í. /i'then tartani. A szereplők között Aliss 
111 >1 lister is fel volt említve, aki énekelni 
í"g a mulatságon.

Hogy oly nőt válaszszanak az éneklés- 
. aki emlékezőtehetségét elvesztette, az 

képtelenségnek tűnt fel. De nyilvánvaló 
volt, hogy ez a megállapodás az intézet 
vezetőjének, dr. Halénak tudomásával 
történt.

Miss Hollister megjelenése, s szemeinek 
íves kifejezése határozottan elárulta, 

hogy elméje eltompult. Mily alapon szá­
mított tehát dr. Halé arra, hogy Miss Hol­
lister állapota eléggé meg fog javulni a

jövő csütörtökig ahhoz, hogy a házi mu­
latságon felléphessen.

Megtudtam azt is, hogy a mulatságra a 
betegek barátait és rokonait is meghív­
ták.

Fel lehet-e tenni Evelyn Ilollisterről, 
hogy nyilvános szereplésre vállalkozzék 
saját akaratából, ha tudja, hogy állapota 
a részvét és szánalom tárgya?

A következő napon is hiába kerestem 
Miss Ilollistert a reggeliző és ebédlőasz­
talnál. Nem jelent meg.

És ezek után történt, hogy az említett 
reggelen az ablaknál ültem, s néztem a hó 
esését, s arra az időre gondoltam, midőn 
ismét találkozhatom Evelyn Ilollisterrel, 
— amidőn ismét hallhatom hangját, ami­
dőn tudtára adhatom, hogy az őrültek há­
zában, ahol fogva tartják, van egy barát­
ja.

Homályos emlékek.

A következő négy nap igen lassan tejt

Dr. Hale minden reggel és este megláto­
gatott, s barátságosan csevegett velem.

Tudtam, hogy ilyen alkalmakkor, da­
czára gondtalan modorának, mindig meg­
figyelés alatt tart.

Ez idő alatt egyszer láttam Evelyn IIol- 
listert, de csak egy szempillantásra. Felé 
siettem, de egy mogorva ápoló, aki észre­
vette közeledésemet, visszavezetett szo­
bámba.

Alásnap korán reggel indultam el a 
parkban való sétára, miközben Sutton- 
nal. az egyik ápolóval találkoztam. Aleg- 
szoktain ennek az embernek figyelmessé­
gét, s azért nem lepett meg, midőn vissza­
pillantva. láttam, hogy követni készül.

Alióta a szanatóriumba megérkeztem, 
nem hallottam semmit Buckner, vagy 
Aíanviltól. Alindkettő megígérte, hogy 
majd hallat magáról s azért némi appre- 
henzióval gondoltam arra, hogy ígéretü­
ket nem tartották be.

A levegő hűvös volt, s keztyütlen kezei­
met zsebeimbe mélyesztettem.

Az egyik zsebemben valami papirszele- 
tet éreztem. Kihúztam zsebemből, s ab­
ban a hiszemben. hogy valami csomagoló­
papír maradványa, el akartam dobni, mi­
dőn az azon Írott két szó vonta magára 
figyelmemet: „A végrendelet“. _

Ezek a szavak aláirásszerüen néhány, | 
irónnal Írott szavakat követtek. §

Visszanézve láttam, hogy button, az 
ápoló húsz lépésnyire megállóit, s az in­
tézet épületét nézte.

A papirt széthajtva, a következő szava­
kat olvastam:

„Én bíztam önben. Aliért van ön itt . 
Aliért nem rendel ki a Alindenható egy 
védtelen nő részére barátokat? Mit vár­
hatok öntől?

A végrendelet.“

Ez volt az egész! Alit jelent mindez . 
Felismert ő engem ? Ha igen, miért 

nem beszélt? Aliért nem vetett rám leg­
alább egy pillantást, amelylvel értésemre 
adta volna, hogy felismert ?

Zavartan morzsolgattam a papirszeletet 
ujjaimmal. Vájjon csakugyan Evelyn 
Hollister irta ezt?

Ismét gondosan elolvastam a szavakat, 
s azután a papirt, zsebeimbe mélyesztet­
tem. Éppen tovább akartam haladni, mi­
dőn a fák mögül egy kéz nyúlt elő s köny- 
nyedén megérintette váltamat. Gyorsan 
megfordulva, szemeim Sutton aezélszürke 
szemeinek nézésével találkoztak.
_Nos ? — kérdeztem élesen.
— .Minden rendben van, uram, — felel­

te halk hangon, miközben lopva az épület 
felé tekintett. — Rendben van, uram. Én 
önnel tartok.

— Ön! — kiáltottam fel. — Mit ért ez­
alatt '!
_Ön nem eszelősebb, mint én, uram.
Néma meglepetéssel bámultam az em­

berre.
— Van egy üzenetem az ön számára 

Bukner úrtól. — folytatta. — Azt mond­
ja hogy kint minden rendben megy, de 
egy bizonyos Al. .. • ur, - a teljes nevet 
nem mondta, — mindennap jelentest kí­
ván öntől. Ön azt megírhatja, átadhatja 
nekem, s én majd hozzá eljuttatom. Ön­
nek is hozok üzenetet minden este. Le­
velezni nem lehet, mert a betegek nem 
zárhatják be szobáikat, ruháikat pedig 
minden este kikutatják. Azonkívül önnek 
nem igen lenne alkalma kapott leveleit el­
égetni.
_Hát mi üzenetet hozott most a sza­

momra? — kérdeztem zavartan.
_Azt mondták, hogy nemsokára al­

kalma lesz Miss Ilollisterrel beszélhetni, s 
mondja meg neki hogy ápolónője Demu­
rest pártján van. Nem szabad innia sem­
mit, amit ápolnónője ad neki, sem okos­
ságot, sem egyebet.

Intettem.
— Jól van, Sutton. — feleltem. — 

Mondja meg barátaimnak, hogy mindent 
megteszek, ami csak tőlem telik. 11a on 
valóban a mi érdekünkben dolgozik, ak­

kor talán segítségemre lehet abban, hogy 
Aliss Ilollisterrel beszélhessek.

Sutton megrázta fejét.
- Nell Granson. ápolónője, az egyedüli 

személy itten, aki érintkezhet Miss Ilollis- 
terrel, és Nell nem az a fajta személy, akit 
el lehetne tántorítani dr. Halé iránti hű­
ségétől. Néha hetek múlnak anélkül, 
hogy Nellnek lenne valami teendője. Őt 
csak bizonyos betegek mellé alkalmazzák. 
Hogy mit tesz velük, azt nem tudom. De 
hogy csaknem mind előbb-utóbb meghal­
nak, az bizonyos.

— Ön azt hiszi, —
— Hogyan tudhatnám én azt, uram? Ez 

az intézet különös egy hely. Különös tör­
téneteket hallunk időről-időre, de nem tu­
dunk semmi bizonyosat; néha azt hiszem, 
hogy nem is czivilizált államban élünk.

— Olyan rossz hely ez? — kérdeztem 
aggodalmasan.

— Meglehetős rossz, uram. Ezt nem le­
het tagadni.

Pár perczig mindketten szótlanul állot­
tunk.

— De nem gondolja, hogy Miss Hollis­
ter sürgős veszélyben van ?

— Nem. Eddig még meglehetős jól 
bántak vele.

Élesen szemügyre vettem az embert.
— Tudja-e ön ki vagyok? — kérdeztem 

hirtelen.
Sutton vállait vonogatta.
— Ön George Fairfax, nekem legalább 

úgy mondták. Mindössze ennyit tudok, s 
nincs sükségem többre. Ön a Croyden- 
szanatóriumban van elhelyezve, hova az 
emberek rokonaikat küldik ápolás vé­
gett. hogy megszabaduljanak tőlük. De 
önnek barátai vannak kint, akik tudják, 
hogy ön épp oly épeszű, mint én. Ez elég 
Bevándorló ^
nekem. Beszelek velük is, s önnel is. Lz 
az egész.

Aliután többet most nem tudott monda­
ni .tovább sétáltam a fák között s azután 
visszatértem az épületbe.

Alég ugyanazon este irtani pár sort Man­
yiinak. s tudattam vele meghiúsult kísér­

leteimet, "melyeket aziránt fejtettem ki, 
hogy Aliss Ilollisterrel beszélgethessek. 
Ezt a ezédulát Sutton utján juttattam el 
hozzá.

Minél tovább gondolkoztam a dolgo­
kon, annál jobban gyökeret vert bennem 
az a meggyőződés, hogy Aliss Hollister 
tervbevett nyilvános szerepeltetésének 
valami titkos czélja van, nem csupán szó­
rakoztatás. Ugv látszott azonban, hogy 
az utóbbi napokban nem engedték, hogy 
szokott reggeli sétáját megtegye.

Végre felvirradt Thanksgiving napja. 
Hűvös és komor idő volt. Daczára a ko­
rongos időjárásnak, az intézet bennlakói 
mind jó kedélynek örvendettek. Idáig 
megtudtam, hogy dr. Halé az ő páezien- 
seinek nagy részével jól és azzal a kivé­
tellel bánik, amit ezektől a szerencsétle­
nekkel szemben alkalmazni lehet.

(Folytatása következik.)

MEGBÍZHATÓ BANKÁROK.
E rovat alatt oly bankezégeket nevezünk meg, 
amelyekhez honfitársaink bátran fordulhatnak 

pénzküldés vagy pénzbetétek czéljából.

tttmtt........ ........
SZABADALMAKAT

kieszközöl bel- és külföldön s azok eladását 
és értékesítését közvetíti

HERZOG ZS1GM0ND
az Egyesült Államok szabadalmi hivatalában be­
jegyzett szabadalmi ügyvivő és a budapesti kir. 
műegyetemen végzett okleveles mérnök. 116 
NASSAU STREET, NEW YORK. Este es 

vasárnap 955 Second Ave.

1 GUTTMAN J. és TSA
a Nyugat első magyar könyvkereskedése
Imakönyvek, regények, történelmi munkák és 
minden egyéb könyvek, hazai dohányzoszerek. 
szegedi paprika, liptói túró, magyar szilvalek- 
vár elárusitása nagyban és kicsinyben. Jutá­
nyos árak. Postai megrendelések pontosan esz-
_____________ — közöltetnek. —------------------
PEDLEREKNEK KÜLÖN KEDVEZMÉNYEK. 

Minden megrendelés igy czimzendő:

J. GUTTMAN & CO.,
380 WEST DIVISION STREET,

CHICAGO.

A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA
»“äss rÄSÄÄ“»»*
____________ __  Aki szép, Ízléses munkát akar, forduljon hozzánk.

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.
A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA

153 East 4th Street, New York.

Aki meggazdagodni akar, vásároljon
HÁZHELYET

Paterson gyárváros közelében.
FELVILÁGOSÍTÁSSAL KÉSZSÉGESEN SZOLGÁL a FŐIRODA:

REALTY & COMMERCIAL COMPANY 
26 Cortland Street New York.

JANOS

NEW YORK ÁLLAM.
KNAUTH, NACHOD és KÜHNE, 15 William 

street, New York.
KISS EMIL, 104 Second Ave., New York.

Tiz év óta fennáll.

NÉMETH JANOS, 457 Washington street, New 
York.

EOSETT MOBITZ, 197 Stanton Street, New 
York. Alapittatott 1879-ben.

Pénzküldések és hajójegyelárusitás.
Fiókirodák: 145 Montgomery street, Jersey 

City, N. J., 447 State street, Perth Amboy, N.
J 22 N. Main street, Wilkesbarre, Pa., 141 
Federal street, Youngstown, O.

SCHWABACH MAGYAB BANKHÁZA, 1431—
1 Avenue, a 74-ik uteza közelében. 

Pénzküldéseket gyorsan és biztosan eszközöl. 
Hajójegyeket minden vonalra árnsit. Közjegy­
zői okiratokat kiállít és htelesittet.

HUGO LEDEBEB, 55 Ave. B, New York.
Az összes hajóvonalak hivatalos ügynöke, 

pénzt legbiztosabban és leggyorsaboan továbbit. 
Közjegyzői irodájában olcsó díjazás mellett el­
végez hazai jogügyeket.

MANDEL ÉS ILKOVITS, 374 Alexander Ave., 
New York.

Pénzküldők, hajójegyelárusitók, élet- és tűz­
biztosítás, közjegyzői iroda.

PENNSYLVANIA ÁLLAM.
B. HENDLEB, successor to A. HENDLEB SON 

& Co., Cassandra.
Pénzküldemények Magyarországba és Euró­

pa bármely részébe olcsón, gyorsan és biztosan. 
Hajójegyek az összes vonalakon az ó hazába 
sehol olcsóbban nem kaphatók.
FIBST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 

Bank, Minersville.
Alaptőke $500,000.00, tartalékalap és szét 

nem osztott nyeremény $75,000.00. Elnök Char­
les B. Kear, pénztáros Harry F. Potter.

KAIL G. ÁBPÁD, Uniontown, Pa.
Amerikai és hazai ügyek elintézése. Köz­

jegyzői hitelesítés. Pontos pénzküldés.
FIBST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 

Bank, Leechburg.
összes tőke $450.000.00. Banbketéteket elfo­

gad. Pénzküldő és hajójegyiroda.
SCEANTON SAVINGS BANK, Scranton, 120— 

122 Wyoming Ave.
Tőke 100.000 dollár. Fölösleg 500.000 dollár. 

Észak kelet-Pennsylvaniának legrégibb takarék- 
pénztára.

OHIO ÁLLAM.
THE BEIDGEPOET BANK & TEUST COM.

PANY, Corner Main and Lincoln Avenue, 
Bridgeport, Ohio.

Pénzt kamatoztat, küld az ó hazába. Hajóje­
gyeket elárusít minden vonalra. Hazai ügyeket 
gyorsan és jutányosán elintéz.
PAPP MIKLÓS, 3929 Lorain Ave., Cleveland, 

Ohio.
Államilag engedélyezett hajójegy-, pénzkuldö- 

és közjegyzői iroda.
PERCZEL LAJOS, 532—534 Pearls street, Cle­

veland.
WISCONSIN ÁLLAM.

MEBCHANTS AND SAVINGS BANK, Keres­
kedelmi és Takarékbank, Kenosha.

Wisconsin állam felügyelete alatt. II. B. 
Bobinson elnök. Tőke $25.000. Elad hajójegye­
ket minden vonalra. Pénzeket elküld a világ 
bármely részébe. Takarékbetéteket elfogad.

NEW JERSEY ÁLLAM.
BIZSÁK JÁNOS, 127 Second street, Passaic.

Pénzküldés és hajójegyek. Bárminemű okira- 
tokát elkészít.
JOSEPH MAJOE MYEBS, Phillipsburg és 

Alpha.
Pénzküldés, hajójegyiroda és közjegyzői hi­

vatal.
WÁBADY LAJOS, 449 S. Broad St., Trenton.

Pénzküldő és hajójegyüzlete. Házak, telkek 
vétele és eladása.
NÉMETH JANOS, new yorki bankár, passaicl 

fiók pénzküldő- és hajójegy-üzlete: 150—2 
Street, Passaic.

SZABÓ LAJOS, Chrome.
Pénzküldés. Hajójegyiroda. Tanács és útba 

igazítás ingyen. A vidék egyedüli magyar köz­
jegyzője.

.••■IT'llll!.............

magyar pénzküldő és váltóintézete
127—2-ik UTCZA, PASSAIC, N. J.

PÉNZT a legpontosabban és lehetőleg leggyorsabban küld 
az ó-hazába. Az összes hajótarsulatok meghatalmazott

MINDENNEMük özjegyzöi okiratok szakszerűen kiállíttat­
nak és konzulátv.silag hitelesíttetnek. Jogi, katonai es 
telekkönyvi ügyekben pontossággal járok el.

REÁM BÍZOTT ÜGYEKBEN pontosan és lelkismeretesen

AZ UTASOKAT SZEMÉLYESEN ELKISÉBEM A HA-

UTBAJGAZITÁST, felvilágosítást és tanácsot INGYEN 
adok.

Pres.: Poseph Soisson. Cashier: E. R. Floto.

THE YOUGH NATIONAL BANK
of CONNELSVILLE, Pa.

Ez a nemzeti bank minden betét után 4 száza­
lékot fizet. A connelsvillei és környékbeli ma- 
----------- gyarság figyelmébe ajánljuk. -----------

FIÓKÜZLETEK:
FRANKLIN FURNACE, N. J. 
SOUTH BETHLEHEM, PA.

HUNFALVY HUGO
HITES ÜGYVÉD ÉS JOGTANÁCSOS,

közjegyzői hivatal.
Iroda a főpostával szemben.

231 BROADWAY, New York City.

KNAUTH, NACHOD ÉS KÜHNE
S'SS jsssss ‘.srss

15 WILLIAM STREET NEW YORK.

% WÁRADY LAJOS -►
Hazai peres és katonai ügyek pontos

elintézése. <)
T PÉNZKÜLDÉS AZ Ó HAZÁBA. <>
4y Az összes haiővonalak képviselője. <!► 

HÁZAK VÉTELE ÉS ELADÁSA. • > 
Magyar közjegyző.

449 S. Broad St., Trenton, N. J. <>
/k

KAIL G. ÁRPÁD
BANK ÉS HAJÓJEGYÜZLETE 

— Alapittatott 1890-ben. —
Közjegyzői iroda úgy hazai, mint ameri­
kai ügyek elintézésére. Pénzküldés az 
óhazába hetenkint kétszer, a legponto­

sabban és legolcsóbban.

UNIONTOWN, Pa., W. MAIN STKEET.
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POLITIKAI HIRDETÉS.
6 29-09-500 (2-5479) 0NE
EXPLANATION—Matter in italics is new; matter in 

brackets [ ] is old matter to be omitted. 
STATE OF NEW YORK

OFFICE OF THE SECRETARY 
OF STATE

Albany, July 24, 1909.
________ to the provisions of section one of »rUcle

fourteen of the Constitution of the State of_New^ork,Pursuant .— r- -
fourteen of the Constitution 01 iue 7.
•id section two hundred and. mnet}-fiTe of the
Election Low. notice is hereby given thot the follow 
ing proposed amendment to section twelve of article 
„X of .he Constitution of the State of
be submitted to the people for approval at the nex 
general election in this State to be held on the second 
day of November, nineteen hundred and nine.

SAMUEL S. KOENIG,
Secretary of State.

AMENDMENT NUMBER ONE

CONCURRENT RESOLUTION OF THE 
SENATE AND ASSEMBLY 

Proposing an amendment to section twelve of 
article six of the constitution, in relation to the 
compensation of justices of the supreme court.

Section 1 Resolved .if the Assembly concur). That 
section °tweiveof article six of the eonst.tutton be 
amended to read as follows.

19 fThe judges and justices hereinbefore men-

jHj. *,n,^8?,*"t.b/»« flrTdy' oiti?.
o^^i;^7rrt^ehts^^fpersd,ionn'* 1 * * *i,td0?hi Si day 

if December next after he shall be seventy ye«r«_of age,
M o7« «ä LSBE

^dft“'t^\lbZrTÍ^
Lhu!rrdhriu0d,gethoriÍ™cé0ma^w.,h li^o=sent be

hrd'Z ft TÄSS
dollars and the presiding justices thereof tne stun of ?wo t3hoŰsna4ndhiivPsrebund?eá dollars= per year. Those 
justices elected in the first and s®c°*\d J ' p3Dec. 
partments shall continue to receive from ^r respec
£? such'Ä °cromdíSetnrs1Í“onaSasn°w'!„PL0aVd=dtheií

Sä
SiÄÄÄ/M-?
shall, while so assigned, receive from those depart
«SÄSÄ
depaTtinent .*«££“ by^ the

ih^zed upon the judicial district where the service is 
in^ieu^of ^and ^haÜ^excludekáll^other^compells^ion

Ind allowance to said justices for expenses of every

office and to those hereafter elected.
0 Resolved (if the Assembly concur), That the

provisions of the election law.

State of New York,
In Senate, February 16, 1909. \

JÄ“ “í —I >•
favor thereof.

By order of the Senate, r
HORACE WHI IE,

President.

State of New York, 1
In Assembly, February 17, 1909. J

The foregoing resolution was duly passed, a 
majoritv of all the members elected to the Assem­
ble voting in favor thereof.

By order of the Assembly,
J. W. WADSWORTH, Or.,

Speaker.

ss.:State of New York,
Office of the Secretary of State.
I have compared the preceding copy of concurrent 

resolution with the original concurrent resolution on 
file in this office, and I do hereby certify that the 
same is a correct transcript therefrom, and ot the 
whole thereof. , , . , ., „„q1

Given under my hand and the seal ot 
office of the Secretary of State 

[L. S.l at the city of Albany, this
twenty-fourth day of July, in 
the year of our Lord, one 
thousand nine hundred and nine.
SAMUEL S. KOENIG, 

Secretary of State.

FORM FOR SUBMISSION OF AMENDMENT 
NUMBER ONE.

Shall the proposed amendment to section twelve of 
article six of the Constitution, in relation to the 
compensation oi Justices of the Supreme Court, be 
approved ?

6-28-09-500 (2-5492) TW0
EXPLANATION—MATTER IN ITALICS IS NEW

STATE OF NEW YORK

OFFICE OF THE SECRETARY 
OF STATE

Albany, July 24, 1909.
Pursuant to the provisions of section one of article 

fourteen of the Constitution of the State of New York, 
and section two hundred and ninety-five of the 
Election Law, notice is hereby given that the follow­
ing proposed amendment to section four of article 
seven of the Constitution of the State of New York, 
is to be submitted to the people for approval at the 
next general election in this State to be held on the 
second day of November, nineteen hundred and nine.

SAMUEL S. KOENIG, 
Secretary of State.

AMENDMENT NUMBER TWO

CONCURRENT RESOLUTION OF THE 
SENATE AND ASSEMBLY 

Proposing an amendment to section four of 
article seven of the constitution, permitting the 
legislature to alter the rate of interest on debts 

authorized pursuant to said section.
Whereas. The legislature, at its regular session in 

nineteen hundred and eight, duly adopted a resolution 
proposing an amendment to section four of article 
seven of the constitution, permitting the legislature to 
after the rate of interest upon debts authorized pur­
suant to said section, and

Whereas, Such resolution has been duly published 
in accordance vith law and the constitution and re­
ferred to this legislature for action; therefore:

Section 1. Resolved (if the assembly coucur), That 
section four of article seven of the constitution be 
amended so as to read as follows;

4. Except the debts specified in sections two and 
three of this article, no debts shall be herea.ter con­
tracted hv or in behalf of this state, unless such debt 
shall be authorized by law, for some single work or 
objct, to be distinctly specified therein; and such 
law shall impose and provide for the collection of 
a direct annual tax to pay, and sufficient to pa>, the 
interest on such debt as it falls due, and also to pay 
and discharge the principal of such debt within fifty 
years from the time of the contracting the™0*- 
such law shall take effect until it shall, at a PeI?er^J 
election, have been submitted to the people, and have 
received a majority of all the votes cast for^ and 
•••'a;n<t it at huch election. On the final passage of 
such bill in either house of the legislature, the question 
shall be taken by ayes and noes., to be duly entered 
or the journals thereof, and shall be: ..Shall this bill 
nass and ought the same to receive the sanction of
lit r/rova,' of^uÄT SaeVeopr.y«Y°

‘hall lire been contractedMn Pursua^ce^hexeof. repeal 
^nJaiBnir ofdanv further debt or liability under surh
contracting Of any osed fcy such act, proportion
t’o t'hu debt and liabiiilty which may have been con­

}

6-28-09-500 (2-5505) FOUR
EXPLANATION—MATTER IN ITALICS IS NEW

STATE OF NEW YORK

OFFICE OF THE SECRETARY 
OF STATE

Albany, July 24, 1909.
Pursuant to the provisions of section »ne of article 

fourteen of the Constitution of the State of New York, 
and section two hundred and ninety-five of the 
Election Law, notice is hereby given that the follow-

tracted ia pursuance of such law, shall remain in 
force and be irrepealable. and be annually collected, 
until the proceeds thereof shall have made the 
provision hereinbefore specified to pay and discharge 
the interest ant1 principal of such debt and liability. 
The money »doing from any loan or »lock .-renting 
auch debt or liability shall be applied to the work or 
object specified in the act authorizing such debt or 
liability, or for the payment of such debt or liability, 
and for no other purpose whatever. No such law shall 
he submitted to be voted on within three months alter 
its passage or at any general election when any other 
law or snv bill shall be submitted to be voted for or 
against The legislature may provide for the issue of 
bonds of the state to run for a period not exceeding 
fifty years in lieu of honds heretofore authorized but 
not issued and shall impose and provide for the 
collection of a direct annual tax for the payment of 
the same as hereinbefore required. When any sinking 
fund created under this sectiou shall equal in amount 
the debt, for which it was created, no further direct 
tax shall be levied on account of said sinking fund, 
and the legislature shall reduce the tax to an amount 
equal to the accruing interest on such debt. The legis­
lature may from time to time alter the rate of interest 
to be paid upon any state debt, which has been or may 
be authorized pursuant to the provisions of this 
section, or upon any part of such debt, provided, how­
ever that the rate of interest shall not be altered 
upon any part of such debt or upon any bond or other 
evidence thereof, which has been, or shall be created 
or issued before such alteration. In case the legislature 
increase the rate of interest upon any such debt, or 
part thereof, it shall impose and provide for the 
collection of a direct annual tax to pay and sufficient 
to nay the increased or altered interest on such debt 
as it falls due and also to pay and discharge the prin­
cipal of such debt within fifty years from the time 
of the contracting thereof, and shall appropriate 
annually to the sinking fund moneys in amount suffi­
cient to pay such interest and pay and discharge the 
principal of such debt when it shall become due and 
payable.

2. Resolved (if the Assembly concur), That the 
foregoing amendment be submitted to the people for 
approval at the general election to be held in the year 
nineteen hundred and nine, in accordance with the 
provisions of the election law.

State of New York,
In Senate, March 31, 1909.

The foregoing resolution was duly passed, a
majority of all- the Senators elected voting in 
favor thereof.

By order of the Senate, RAINES
Temporary President.

State of New York,
In Assembly, April 12, 1909.

The foregoing resolution was duly passed, a
majority of all the members elected to the Assem­
bly voting in favor thereof.

By order of the Assembly,
J. W. WADSWORTH, Jr.,

Speaker.
Office of the Secretary of State. I g8 . 

State of New York,
1 have compared the preceding copy of concurrent 

resolution with the original concurrent resolution on 
file in this office, and I do hereby certify that the 
same is a correct transcript therefrom, and of the 
whole thereof. , , .

Given under my hand and the seal of 
office of the Secretary of State

[L. S.j at the city of Albany, this
twenty-fourth day of July, in 
the year of our Lord, one 
thousand nine hundred and nine.
SAMUEL S. KOENIG, 

Secretary of State.

Minden kishirdetós TÍZ szóig

-----------  25 cent. -----------

Minden további szó 2 cent. 

Kishirdetések előre fizetendők.

KIS HIRDETÉSEK

EGYHÁZI ÉRTESÍTÉS.
A new yorki 14-ik utcza ós 2-ik Avenue sarkán 

levő ref. egyház lelkésze

HARSÁNY! LÁSZLÓ.
Istenitisztelet minden vasárnap d. e. 11 órakor. 

Lelkészlak: 200—2-ik Avenue.

A COLUMBUSI ÉS VIDÉKI MAGYAR REF. 
EGYHÁZ

A lelkipásztor czime:
Rév. ALEX. SZÉKELY, 1764 S. Washington Ave.

Istenitiszteletek minden vasárnap délelőtt 10 
órakor, délután 3 órakor, vasárnapi iskola dél­
után 2 órakor.

Neír BruiiTVick és Vidéke magyarságnak fi­
gyelmébe! Alulírott a Continental Casualty Co., 
a legnagyobb és legerősebb biztositó társaság 
képviseletével lettem megbízva New Brunswick 
lakhellyel.

Táriaságunk fizet, (a foglalkozás minősége 
szerint) havi $1.00 befizetésre, $20-tól $60-ig ha­
vi betegségéivé, ugyanannyi baleseti dijat és 
100 dollárt 51 600 dollárig haláleseti dijat.

50-1é! 60 éves korig külön feltétel. Társasá­
gunk 8,500,600 dollárt fizetett már ki tagjainak.

Bei rátáéi díj $2.00. Beiratkozni csakis vasár­
nap lehet. Ncáleon Street 303., II. floor, New 
Brunswick, (a szövő gyár mellett).

Fabók Vincze, megbízott.

h pület.
teljes felszereléssel kolbászgyárra, vidéki he­
lyen olcsó áron és kedvező feltételek melett el­
adó. Az épületben hatszobás és fürdőszobás la­
kás is van. Ajánlkozók forduljanak részletekért 
a „Bevándorló“ kiadóhivatalához: 327 East 13 
street, New York. A város nagy magyar telep, 
ahol egy kolbászgyáros már a magyarságtól is 
megélhet, mert iíyféle üzletember nincsen az 
egész városban.

KERESEM

FORM FOR SUBMISSION OF AMENDMENT 
NUMBER TWO.

Shall the proposed amendment to section four of 
article seven of the Constitution, permitting the legis­
lature to alter the rate of interest on debts authorized 
pursuant to said section, be approved?

G-28-09-500 (2-5498) THREE
EXPLANATION—MATTER IN ITALICS IS NEW

STATE OF NEW YORK
OFFICE OF THE SECRETARY 

OF STATE

Albany, July 24, 1909.
Pursuant to the provisions of section one of article 

fourteen of the Constitution of the State of New Aork, 
and section two hundred and ninety-five of the 
Election Law, notice is hereby given that the follow­
ing proposed amendment to section twenty-seven of 
article three of the Constitution of the State of New 
York, is to be submitted to the people for approval at 
the next general election in this State to be held on 
the second dav of November, 1909.

SAMUEL S. KOENIG, 
Secretary of State.

AMENDMENT NUMBER THREE

CONCURRENT RESOLUTION OF THE 
SENATE AND ASSEMBLY 

Proposing an amendment to section twenty- 
seven of article three of the constitution, in 
relation to the powers of the boards of super­
visors and county auditors or other fiscal 

officers.
Whereas, the legislature, at its regular session in 

nineteen hundred and seven, duly adopted a resolution 
proposing an amendment to section twenty-seven of 
article three of the constitution, in relation to the 
powers of the boards of supervisors and county audi­
tors or other fiscal officers; and

Whereas, such resolution has been duly published 
in accordance with law and the constitution and re­
ferred to this legislature for action: therefore:

1. Resolved (if the Assembly concur), That section 
twenty-seven of article three of the constitution be 
amended as follows:

ARTICLE III.
Section 27. The legislature shall, by general laws, 

confer upon the boards of supervisors of the several 
counties of the state such further powers of local legis­
lation and administration as the legislature may, from 
time to time, deem expedient, ahd in counties which 
now have, or may hereafter have, county auditors or 
other fiscal officers, authorized to audit bills, accounts, 
charges, claims or demands against the county, the 
legislature may confer such nowers upon said auditors, 
or fiscal officers, as the legislature may, from time to 
time deem expedient.

2. Resolved (if the Assembly concur), That the 
foregoing amendment he submitted to the people for 
approval at the general election to be held in the year 
nineteen hundred and nine, in accordance with the 
provisions of the election law.

State of New York, \
In Senate, April 20, 1909.

The foregoing resolution was duly passed, a 
majority of all the Senators elected voting in 
favor thereof.

By order of the Senate,
HORACE WHITE, 

President.
State of New York, 1

In Assembly, April 27, 1909.
The foregoing resolution was duly passed, a 

majority of all the members elected to the Assem­
bly voting in favor thereof.

By order of the Assembly,
J. W. WADSWORTH, Jr., 

Speaker.
State of New York, "] gg .

Office of the Secretary of State. j
I have compared the preceding copy of concurrent 

resolution with the original concurrent resolution on 
file in this office, and I do hereby certify that the 
same is a correct transcript therefrom, and of the 
whole thereof.

Given under my hand and the seal of 
office of the Secretary 'of State

(L. S-l at the city of Albany, this
twenty-fourth day of July, in 
the year of our Lord, one 
thousand nine hundred and nine.
SAMUEL S. KOENIG,

Secretary of State.
FORM FOR SUBMISSION OF AMENDMENT 

NUMBER THREE.
Shall the proposed amendment to section twenty- 

seven of article three of the Constitution, in relation 
to the powers of the boards of supervisors and county 
auditors or other fiscal officers, be approved?

férjemet, Buekwald Ferencz vasöntőt, aki az. 
előtt Budapesten, Vili. Tömö-uteza 82. szám 
alatt lakott s akiről több mint öt esztendő óta 
nem hallottam. ,ki hollétéről tud, értesítsen a 
következő czime--: Emma Buchwald, care of 
Hugo Hunfalvy lawyer, 231 Broadway. New 
York. (3-szor.)

Eladó
Jól berendezett, jó forgalmú saloon 

New York elővárosában, szép tánezterem- 
mel, nyári kirándulások (pic-nic) megtar­
tására alkalmas parkhelyiséggel családi 
viszonyok miatt olcsón eladó. Bővebbet 
Simon Lajos magyar szalonosnál, 512 E., j 
6-ik utcza, New York (aug. 13—17.) \

ing proposed amendment- to section ten of article eight 
of the Constitution of the State of New York, is to b 
submitted to the people for approval at the next gene­
ral election in this State to be held on the second day 
of November, 13QS.

SAMUUL S. K07NTG,
Secretary of State.

AMENDMENT NUMBER FOUR
CONCURRENT RESOLUTION OF THE 

SENATE AND ASSEMBLY 
Proposing an amendment to section ten of 
article eight of the constitution, relating to the 
limitation of the indebtedness of cities and 
exc«pting certain kinds of bonds from compu­
tation of the debt of a city for purposes of 

such limitation.
Whereas, The legislature at its regular session in 

nineteen hundred and eight duly adopted a resolution 
proposing an amendment to section ten of article eight 
of the constitution, relating to the limitation of the 
indebtedness of cities and excepting certain kinds of 
bonds from computation of the debt of a city for pur 
post’s of such limitation: and

Whereas, Such resolution has been duly published in 
accordance with law and the constitution and referred 
to the legislature for action; therefore:

1. Resolved (if the Assembly concur), Tfcat section 
section ten of article eight of the constitution be 
amended to read as follows:

ABTICLE VIII.
10. No county, city, town or village shall hereafter ! 

give any money or property, or loan its money or j 
credit to or in aid of any individual, association or j 
corporation, or become directly or indirectly the owner 
of stock in, or bonds of, any association or corpora­
tion; nor shall any such county, city, town or village j 
be allowed to incur any indebtedness except for ! 
coui try, city, toirn or village purposes. This section 
shall not prevent such county, city, town or village 1 
from making such provision for the aid or support of j 
its poor as may be authorized bv law. No county or j 
city shall be allowed to become indebted for any pur- ■ 
pose or in manner to *r. amount which, including I 
existing indebtedness, shall exceed ten per centum of 
the assessed valuation of the real estate of such county 
or city subject te taxation, as it appeared by the 
assessment rolls of said county or city on the last 
assessment for state or county taxes prior to the 
incurring of such indebtedness; and all indebtedness 
in excess of such limitation except such at zjw may 
exist, shall be absolutely void, except as herein other­
wise provided. No county or city whose present 
indebtedness exceeds ten per centrum of the assessed 
valuation of its real estate subject to taxation, shall 
be allowed to become indebted in any further amount 
until such indebtedness shall be reduced within such 
limit This section shall not be construed to prevent 
the issuing of certificates of indebtedness or revenue 
bonds issued in anticipation of the collection of taxes 
for amounts actually contained, or to be contained in 
the taxes for the year when such certificates or reve­
nue bonds are issued and payable out of such taxes; 
nor to prevent the city of New York from issuing 
bonds to be redeemed out of the tax levy for the year 
next succeeding the year of their issue, provided that 
the amount of such bonds which may be issued in any 
ona year in excess of the limitations herein contained 
shall not exceed one-tenth of one percentum of the 
asseised valuation of the real estate of said city sub­
ject to taxation. Nor shall this section be construed 
to prevent the issue of bonds to provide for the supply 
of water; but the term of the bonds issued to provide 
the supply of water, in cxc*sa e? limitation of in- 
debt*<lnaw f’Jtoi /«»rein, eta!! net exceed twenty years, 
and a sinking fund shall be created on the. issuing of j 
the said bonds for their redemption, by raising 
annually a stum which will produce an amount equal to 
the sum of the principal and interest of said bonds at 
their maturity. All certificates of indebtedness or 1 
revenue bonds issued in anticipation of the collection 
of taxes, which are not retired within five years after : 
their of iasxe, and bonds issued to provide for ;
the iippl.7 if water, and any debt hereafter incurred 
by any portion or part of a city if there shall be any 
such debt, shill be included in ascertaining the power 
of the city to become otherwise indebted; except that 
debts incurred by the city of New York after the j 
first day of January, nineteen hundred and four, and 
debts incurred by any city of the second class after 
the first day of January, nineteen hundred and eight, ! 
and debts incurred by any city of the third class 
after the first day of January, nineteen hundred and 
ten, to provide for the supply of water, shall not be 
so included; and except further that any debt here­
after incurred by the city of New York for a public 
improvement owned or to be owned by the city, which 
yields to the city current net revenue, after making 
any necessary allowance for repairs and maintenance 
for which the city is liable, in excess of the interest 
on srii J»öt and of the annual instalments necessary 
for M sátorttzation may be excluded in ascertaining 
the power of said city to become otherwise indebted, 
provided that a sinking fund for its amortization shall 
have been established and maintained and that the 
indebtedness shall not he so extiuded during , any 
period of time when the revenue aforesaid' ,22*
be sufficient to equal the said interest amorti­
zation instalments, and except further that any indeb­
tedness heretofore incurred by the city of New York

Mrs. Szilágyi
budapesti egyetemen végzett és a new yorki 
Board of Health által engedélyezett okleveles 
szülésznő. Segélyt és tanácsot nyújt, lakásán 

szülő nőket elfogad.
111 nyolezadik utcza, ST. MARKS PLACE

NEW YORK

A NAP
A magyar újságírás szenzécziója, Magyarország 
legfüggetlenebb és legelterjedtebb napilapja.

Felelős szerkesztője: BRAUN SÁNDOR. 
Politikai főmunkatársai: Bródy Sándor, Lengyel 

Zoltán és dr. Kalmár Antal.
A NAP a 4 8-as eszmény leghívebb katonája s a 

67-cs politika legkérlelhetetlenebb üldözője.
A NAP nemcsak a legkitűnőbb lap, de a 

LEGOLCSÓBB IS.
Előfizetés Amerika területére egész évre $5.—
Félévre ..................................................................... $2.50
Negyedévre ............................................................. $1.2$

Mutatványszámokat készséggel küld:
A NAP kiadóhivatala:

Budapest, VIII. kér., Rdkk Szilárd-utcza 9. sz.

XISHIBDETESEKET 

elfogad a „Bevándorló“ minden 

ügynöke és a kiadóhivatal: 

327 East IS Street, New York

KALAUZ.
A SZENT PÉTER ÉS PÁL MUNKÁS BE- 

TEGSEGÉLYZő EGYLET. Alapittatott: 1909 
julius 1-én McKeesporton, Pa. Székhelye: Mc 
Keesport, Pa. Üléseit tartja minden hónap első 
vasárnapján. Beteg tagjainak fizet $5 heten- 
kint. Temetési dij az elhalt tag után $50. A ta­
gok elhalt nejeik után $25. Belépési dijak: 18 
—30 évesig $1.25, 30—40-ig $1.50, 40—50-ig $2. 
Havi dij 50 cent. A biztosítéki alapra 25 cent 
negyedévenkint.

A tisztikar: Elnök: Vasil András, alelnök Fo­
dor Károly, titkár Domer Károly, jegyző: Szél 
János, pénztáros: Takács János, ellenőr: Barna 
Ferencz, zászlótartók: Tóth Pál, Balázs András, 
beteglátogatók: W. Takács József, Katona Mik­
lós. A titkár czime: Domer Károly, c. o. Rotk 
Bank, Box 442 McKeesport, Pa.

Az egylet tagja lehet minden tisztességes ke­
resztén}' magyar ennbar.

HA NEM BESZÉL ANGOLUL
és ha akarna tudni, akkor küldje be a nevét [ 

éa pontos czimét

MANDEL ERNŐNEK
ő majd felvilágosítást fog küldeni, hogyan I 

lehet megtanulni három hónap alatt.
Tandíj 2 dollár havonta.

61 AVENUE A, ------------- NEW YORK, N. Y. j

for any rapid transit or dock investment may be so 
excluded proportionately to the ertent to which the 
currect rv« totct.tm received by said city therefrom 
shall meet the interest and amortization instalments
thereof, provided that any increase in the debt in­
curring power of the city of New York which shall re­
sult from the exclusion of debts heretofore incurred 
shall be available only for the acquisition or construc­
tion of properties to be used for rapid transit or dock 
purposes. The legislature shall prescribe the method 
by which and the terms and conditions under which 
the amount of any debt to be so excluded shall bo 
determined, and no such debt shall be excluded except 
in accordance with the determination so prescribed. The 
legislature may in its discretion confer appropriate 
jurisdiction on the appellate division of the 
supreme court in the first judicial department for the 
purpose of determining the amount of any debt to be 
so excluded. No indebtedness of a city walid at the 
time of its inception shall thereafter become invalid by 
reason of the operation of any of the provisions of this 
section. Whenever the boundaries of any city are the 
same as those of a county or when any city shall in­
clude within its boundaries more than one county, 
the power of any county wholly included within such 
city to become indebted shall cease, but the debt of 
the county, heretofore existing, shall not, fur the pur­
poses of this section, be reckoned as a part of the city 
debt. The amount hereafter to be raised by tax for 
county or city purposes, in any county containing a 
city of over one hundred thousand inhabitants, or any 
such city of this state, in addition to providing for the 
principal and interest of existing debt, shall not in the 
aggregate exceed in any one year two per centum of 
the assessed valuation of the real and personal estate 
of such county or city, to be ascertained as prescribed 
in this section in respect to county or city debt.

2. Resolved (if the Assembly concur). That the 
foregoing amendment he submitted to the people for 
approval at the general election to be held in the year 
nineteen hundred and nine, in accordance with the 
provisions of the election law.

State of New Yvrk,
In Senst*, A*3L1 13 If»
The foregoing resolution was duly 'passed, a 

majority of all the Senator» iltcW a
favor thereof.

By order of the Senate,
HORACE WHITE,

President.
State of New York,

In Assembly, April 27, 1909.
The foregoing resolution was duly passed, a 

majority of all the members elected to the Assem­
bly voting in favor thereof.

By order of the Assembly,
J. W. WADSWORTH, Jr.,

Speaker.
State of New York, 1

Office of the Secretary of State. |
I have compared the preceding copy of concurrent 

resolution with the original concurrent resolution on 
file in this office, and I do hereby certify that the
same is a correct transcript therefrom, and of the 
whole thereof.

Given under my hand and the seal of 
office of the Secretary of State

[ L. 8.] at the city of Albany, this
twenty-fourth day of July, in 
the yetr of onr Lord,* cue 
thousand mine htmCred and nine.
SAMUEL S. KOENIG, 

8ceret*ry t? itite.

FORM FOR SUBMISSION OF AMENDMENT 
NUMBER POUR.

Shall the proposed to section ten of
article eight of the Const::»ilea, relating to tbe limi­
tation of ti»3 iniebt-£«itväs of cities and ex:epf.rg 
certain kinds of bends from competition of tie dabl 
of a city for purposes of sutth limitation, te a;« rovati!

Pásztor Béla
EZ IDŐ SZERINT ÜNIONTOWN 
ÉS VIDÉKÉN TARTÓZKODIK A BE- 
VÁNDORLÓ KÉPVISELETÉBEN. ELŐ- 
FIZETÉSI ÉS HIRDETÉSI DIJAKAT 
FELVEHET ÉS NEVÜNKBEN NYUG­
TÁZHAT. AJÁNLJUK ŐT OTTANI 
HONFITÁRSAINK SZIVES JÓINDU­
LATÁBA.

$25.000.00 ALLAMI BIZTOSÍTÉK.

Joseph Major Myers
péuzküldö irodái.

Főüzlet: PHILLIPSBUEG. N J.
F-óküzlet: ALPHA, N. J.

Az összes hajóvonalak törvényes 1 ,v 
Pénzküldés az ó-hazába: a eL-l,:,:- . J...
legolcsóbban szállítok. Mindenféle ,/íu ........
ügyeket, valamint konzuli hitelei- r,
zek. Egyedüli közjegyző Philli;,;..i , j ;
nyékén. Honfitársaim minden úgy!,.:.

felvilágosítást kapnak

::: MAGYAR JOGVÉDŐ EGYESÜLET 
(HUNGARIAN PROTECTIVE SOCIETY 

Pittsburg, Pa.
— Alapittatott 1905-ben. __

Igazgatósági üléséit tartja minden hónapban 
saját helyiségében.

433 Fourth Ave., Pittsburg, Pa.
Elnök: óhegyi János, t. elnök Király E 

József, alelnök Magyar András, pénzt írnok 
Horváth János, titkár Koháry Bertalan 
ügyészek: W. Clyde Grubbs. T. Chaim. Duff 
magyar ügyész és közjegyző Dobó István, 
ellenőrök Kovács Rudolf, Stugner János 
Igazgatók Pittsburgban Horváth dános. Ma 
gyár András. Connelsville és vidékén Kolle- 
szár István. Traweskyn és vidékén Rránitz 
Kálmán. Flemingpark és Pittokban Kuruc 
Vendel. Bruceton és vidékén Kánya Gábor. 
McKeesportban Kánya Gusztáv. Traugerben 
Lengyel János. Ambridgeben Szabó János. 
Irvinben Kopházi József. Dunkirben Simon 
József. New Brightonban Görcsös Kálmán. 
Duquesneban Gogolra András. Coleyban 
(Castle Shanon) Báthory István. Leechburg- 
ban Soltész János. Preston, Burdinen és vi­
dékén Géci Imre, Hadnagy Ádám. Priceda- 
len Krajnyák András. Coal Bluff-Shire 
Oakson Herspold István. Coal Center és vi­
dékén Jakubik János, Andó József. Wickha- 
venben Szabados István. W. Leisenringen 
Elek András. Uniontownban Matulav Zol­
tán. Lyndorán Magetti Géza. Expediten 
Szunyogh Ferencz. Vintondalen Olesánvi La­
jos. Blackbumon Zborai János. Adelaiden 
Mihók György. LeLeenringen 3. Vizy János. 
Star Junctionban Köles létrán. Largen Bedő 
János. Connorvillen Gyurkovics József, Lock 
No. 3. Mitró János.

RIZSÁK JÁNOS
passaici pénzküldő budapesti irodája 

VII., KIRALY-UTCZA 193. SZÁM ALATT van. 
Irodavezető: RIZSÁK MIHÁLY.

KERESEM
Varga Gyulát, kivel az űzd: vasgyárban együtt 
dolgoztam és ózdi-kőaljai illetőségű Nagy János 
barátomat. Czim: László Torzsa, Crescent, u 
Box 86.

KERESEM
Károly László csizi illetőségű gvermekku:-: Uará 
tómat. Czim: Varga Miklós, Box 44, Crescent. O.

MRS. BÉRESSY
okleveles magyar szülésznő mindenféle n.,i be 
tegségfcez ért. Szüléseket a háznál is elf gad. 
Czim: Mrs. J. Béressy, 132 seventh st 
ner Avenue B, New York.

41«-£V.

Nők és férfiak!
Nekünk van a legnagyobb orvosi , • -rla

tunk a magyarok között az Egyes-uJ: .v • 
ban és Kanadában.

Sok év óta férfi és női betegségek g> 
tásának szenteltük magunkat

Kik alapos, lelkiiMnerctes gyógyulást ■ 
nek szakavatott, tapasztalt cur- j 
— kik alaposan vizsgálnák, kezei vk - v tu 
dő-. id«*g . máj-, gyomor-, vese . hólyag . 1 ’ 
száj-, szem-, fül-, orrhetgesvgeket. lo-m: :
ge séget : i ■ gxvéi
gezést bágyadtságot, húgycső , béhvreg é- !-ar 
mily titkos betegséget, — azok bizalouimul for 
dúljanak hozzánk.

Mi rövid idő alatt kezelünk mindennemű 
kos, belső és külső bajokat, daganatok-.! 
rigy-, torokdaganat), vérbajokat, elgyen.- U f«-r 
fierőt, impotencziát, ifjúkori bűnök s kihágávk 
következményeit és mindennemű nemi le: --- 
get.

Jelszavunk: a beteg alapos és lelkiismeretes 
kezelése, annak megelégedésére.

Hu a bajt gyógyíthatatlannak találjuk. Hő­
kezelésre nem vállaljuk el és őszintén rc-g 
mondjuk.

Gyógykezelésünk teljesen fájdalom nélküli 
és nem akadályoz senkit munkájában; ezreket 
gyógyítunk évente.

Tanácsért forduljon hozzánk: ez semmibe 
sem kerül; ha baja van, jöjjön azonnal, i -• '■■■' 
Ixexsza holnapra. Ha személyesen u-m jöhet.

Fel vagyunk szerelve legújabb villanyo."- 
készülékkel. Röntgen-sugaras gépezettel 
a test keresztülviiágitásat teszi lehet "vé) és ;• 
jelenkori orvosi tudomány minden legtökélete­
sebb eszközeire:.

Vizeletelemzést elvállalunk: mérgeket gyógy­
szereinkben nem alkalmatunic.

Mi New- York áilambajo törvényileg be va­
gyunk jegyezve.

Dr. Landes,
Dr. Rankin,

Dr. Roger,
Dr. Shattuck,

Bécsi Orvosok Intézetében.
40 E. 22 STREET. NEW YORK GITT

3-ik és Lexington Ave. között. 
RENDELÉS: Reggel 9-től este 8 ig 
VASÁRNAP: Reggel 9-től d. u. 4-ig

Idl

Na

Ha

%

■



aujrusrtus 13

BEKET

hó“ minden 

[dóhivatal: 

New York.

Második rész

l
\S. J.

lYESüLET : 
iE SOCIETY

Inden hónapban
F
|urg, Pa. 
bök Király E 
lás, pénztárnok 
lary Bertalan, 
W. Chaim. Duff, 

Dobó István, 
Itugner János.

Ividékén Kolle 
Edékén Kránitz 
tokban Kuruc 
I Kánya Gábor.

Traugerben

akirben Simon 
ös Kálmán. 

Coleyban 
pm. Leeohburg- 
lurdinen és vi- 

n. Priceda- 
Blnff-Shire 

Center és vi- 
:sef. Wickha- 

Leisenringen 
Matulay Zol- 

R. Expediten 
Olcsányi La- 

3. Adelaiden 
$. Vizy János. 
Largen Bedő 
J óz set", Lock

pti irodája
ALATT van. 

IIHÁLY.

Igyárban együtt 
fgü Nagy János 

Crescent, O..

nekkori bará
144, Crescent, 0

den féle női b€ 
fcnál is elfogat;

lát

’iák!
gyakorla-
Államok-

b<
ni .g.v én­

én bár-

láljuk. 
atén meg-

m nélküli 
n. ezreket

semmibe 
cal. ne ha­
nem jöhet.

|b rillanyozó
etíal (mely 

Jphet-vvé) é* a 
gn legtökélete-

|r getet gyógy 

nyileg be va-

ick,

jelében.
■ YORK CITY. 
között.
|ste 8-ig 

U. 4-ig-

“A Bevándorló” pé
VI. ÉVFOLYAM. 65. szám.

Két biblia.

i-nda Kossuth Lajos ifjúkorából. —

Irta: Ráskai Ferecz.

Az udvari ákácz virágját hullatta...
Két öreg üldögélt csendesen alatta.
Nagy néha fölnézett hol egyik, hol másik, 
Kiserve Útjukban a füst karikáit,
Amik bodorulva lomhán, czifrán szálltak 
Szippantásaira a két jó szittyának. 
Itt-amott egy kutya nagyokat vakkantott, 
Tán, hogy elűzhesse igy az alkonyatot, 
Amely Monok falut fátylával bevonta... 
Messziről meg mélán a csorda kolompja 
Esti szellő szárnyán odáig libegett.
Már kint czihelődnek... Szűk ablakok 

megett
Ki-kigyuladt egy-egy fakó mécses: — 
Most fognak mögöttük épp a terítéshez, 
Hahogy a földekről hazajön a gazda,
Éhe oltásának módját megadhassa.

Alkonyat volt immár, csöndes alkonyat... 
örömére annak, ki dolgozott sokat.
Ki munkába égve átalfáradott 
Hajnaltól estvélig ismét egy napot.
Ősz embereknek a nappal is alkonyat; 
Amíg izmosoknak tudták ők karjukat,
DolgfCZÍSJí oloa-űt _ ^ e TVTnct tnj q ornndnlrnn

Elmélkedhetnek világi dolgokon.
El a sok perez náluk reggeltől esteiig
Csak vitatkozással meg alvással telik;
S hogy az idő léptét fürgére gyorsítsák, 
Bősz vitatkozással arról tesznek vizsgát, 
A mi szép hazánkat ki szereti jobban,
Jő voltáért hűbben kinek szive dobban?
Az akáczi alatt a pipáját szíva 
Nem másként cselekszik a két öreg szittya. 
S hogy most ime mégis nagyokat 

hallgatnak,
Ide figyeljetek — nagy sora van annak.

Jó soká mindkettő pattogón, tüzesen 
Azon vitatkoztak: — a magyar mi 

legyen
Templomot járó-e? Vagy csupán katona. 
Kinek kard istene s harezmező temploma? 
Az egyik, Pailay — régente sok csatán 
Hősiesen harczolt mint vitéz kapitány, 
Mikor a franczia ellenünk támadott — 
Ekképpen harsogott:

Mit, szelíd áj tatest
Faragjunk a kemény, szittya gyerekek­

ből?!
Nohát ilyen magyar, bizony nekem nem

köll!
Katonának menjen, aki van, mindahány. 
Hogy hazánk védhesse, hogyha kell száz

csatán!
A kard, mit a kar védelmére rántott, 
Több boldogságot és több világosságot 
Araszt a hazára, mint millió zsolozsma, 
Amiknek legtöbbször se vége, se hossza,

A másik, Bodrogi, öreg lelki pásztor 
Közibe köhintett isten tudja hányszor.
De azért szó nélkül, türelemmel várta, 
Hogy bűnös beszédjét abba hagyja társa. 
— No de igy — szólt végre — istent 

káromolni
Hogyan is tudhatja igaz magyar honfi? 
Mert, bizony, domine, akárhogy is bámul, 
A magyar nem nőhet föl csak úgy

pogányul,
Igaz, a harezmezőn szilaj abban vagdal,
És inkább tele van gyűlölő haraggal,
Ha a hit malasztja vad idegen tőlem...
De nem azért jöttünk • ffidi mezőkre, 
Hogy egymást üldőntk, egymás váréi

vegyük;
Hanem, hogy csöndesen, békén éljünk

együtt.
S mi az, mi ezreket, s ha kell, milliókat 
A béke aklában biztosan megóhat?
Az isten. A templom. Vagy egyszóval: a

hit.
Ez az, ami békén ellenni megtanít! 
Legyen is a magyar: katona — ki bánja? 
De nem a harezoknak, isten katonája.

Ha ti hallottátok volna a két szittyát, 
Amint e kérdésnek tornáját megvitták!

Hogy harsogott a szó, hogy villogott a! 
szem!

S egyik sem engedett, nem egy szemer- 
nyit sem...

És ki tudja meddig folyt volna vitájuk, ' 
Ha az alkony le nem ereszkedik rájuk | 
Fáradtan vizsgálta egyik a másikat, ; 
És elfogta őket a békés áhitat,
Mit magával hordoz az esti fuvalóm. < 
Mintha súgta volna: öregek, nyugalmi; 
Hagyjátok a sok szót! Már, ime este let! 
Kössetek holnapig kis fegyverszünetet. I 
Fölöttük az ákácz helyeslőn bólintott, ; 
Mire már fehér fürt fejükre leringott.!

A két kemény szittya igy abbahagyta hf 
S eltette másnapra a meddő bősz vitát, i 
Nagy néha fölnézett hol egyik, hol másii; 
Kisérve utjókban a füst karikáit.

I
Egyszer csak mit látnak? Egy ismerős £ 

nyúlánk
Ifjú tart peczkesen a portájuk iránt. í 
A felhőket nézve, ábrándozva halad, ! 
Jobbról is, balról is, könyv a hóna alat; 
Az alvégi Kossuthnak Lajos nevű fia, ■ 
Talpig derék gyerek, tán nincs is benne i 

hiba!
örökösen olvas, örökösen tanul,
A betűnek rabja fáradhatatlanul. 
Mondogatják is ám, széltibe-hosszába: \ 
Ember lesz belőle, akárki meglássa!! !
Hogy közelükbe ért, köszöntött jó esté!;

— Adjon isten, amice, hát hol jártunk | 

esmég?
Szólitá Pailay kegyesen, derűsen 
A piruló ifjút át a kerítésen.

- Kerüljön csak beljebb 
Bodrogi.

biztatta

— Szívesen! Bár szülém meg fog érte rón^ 
Amiért ilyen soká a szérűn maradtam.

— Ugyan mit csinál ott késő alkonyat-?;
ban? ■:

Kérdezte Pailay.
— Hát amig csak láttam,
El olvasgattam egy kazal árnyékában.

— Mi volt a táplálék, mutassa amice? 
Évődött Bodrogi.
— Csuda könyvek! íme? ^
Az egyik — szólt Kossuth — szent könyvj

a biblia,
— Ah! Ah! — csodálkozott most mind i 

két szittya.
Csakhogy a Pailay uram a tiosszanko- 

dástól,
Bodrogi pedig a büszke boldogságtól: j 
Lám a magyar gyerek napestig a szérürj 
Isten hívének mily szorgalmasan készül!

— Hát a másik, fiam? 
Pailay.

szólt közbe

‘ I
Kossuth Lajos szemén föllángolt valan; 
Valami csodás fény! És hangja remegő^ 
Mikor válaszolt:
— Ez is biblia. Szinte szent. i
Hazám hőseinek véres bibliája.
Egy évezreden át imádott jtszánkat. \ 
Kik védték meg, sokszor hősi halált hah: 
Ezt regéli nékem minden egyes lapja.;

Most meg Pailay lett erre diadalmas, i 
És gúnyosan nézett: - No, Bodrogi 

hallgatsz?
De csak nem hallgatott ő kelme azért s:

— Mondd csak, az a másik, hát nem tö. 
bet ér-e?

Nem azt forgatod-e inkább szívesebben
V

— Dehogy! — szólt Kossuth — egyfo; 
mán szeretem

Mind a két bibliát. Az egyik megtanít í 
Hazánk s hőseink, a másik isten s a hit; 
Imádatára...
Csak nézett most egymásra 
A két szittya, súgva: — Le vagyunk : 
pipálva! {
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tulni az atlétát. Máskor divat volt felül 
takarékoskodni, alul pazarolni. Három 
forint volt a felső szoknya, háromszáz 
az alsónak a csipkéje. Fiatal emberek ia 
emlékeznek rá, amikor minden asszony­
nak sárga volt a haja és mindenik meg­
követelte, hogy az uráé meg fekete le­
gyen, úgy, hogy a gyermekek feketesár­
gának neveztek, mert az apja feketere 

i az anyja sárgára festette a haját. Notan- 
idum, ezt a divatot a nemzeti ellentállás 
i legkevésbé se zsenirozta. Hát azt ki 
jnem tudja, hogy egyszer egy asszony el- 
j kezdett jukker-kocsit hajtani s egy fél- 
1 esztendő alatt a meszaros-asszonyok is 

: j ukker-kocsinak neveztek ki a hushordó- 
■í talyigákat és ők is hajtottak, hogy el ne 
I maradjanak ama nagyságos asszonyok 
I mögött, akiknek a számlája erősen meg 
volt terhelve vesepecsenyék és borjusze- 
gyek tekintetében. Volt idő, mikor min­
den úri asszony után egy kis kutya sza- 

j ladgált. Majd egy huszárönkéntes szalad- 
1 gált. Később meg az lett a divat, hogy az 
j asszony fusson az önkéntes után unoka- 
; nővéri minőségben és minden önkéntesre 
i átlag száz unokanővér esett, de egy se 
esett el, mert egyúttal az is divat volt, 
hogy csak bolonditani, csak bolonditani, 
de erényesnek kell maradni. Ebben a kor­
szakban viszont a katonáknak igaz sike­
reik a bakfisoknál voltak, akik teljes 
ambiczióval láttak hozzá, hogy az önkén­
teseket az asszonyok mellől elhódítsák.

Egy sereg más asszonydivatot sorolhat­
nék fel, de jobb, ha az olvasóra bízom, 
mivelhogy kinek-kinek vannak emlékei 
és talán fájdalmas sebeket is szakítanék 
fel. Azonban a különleges divat felül­
múlta a többit. A doktor-divatról van 
szó. Amikor az asszonyok közt a doktor­
divat kapott lábra és hirtelen veszedelmes 
mértékeket öltött, v áratlanul jött es a 
sablonokat teljesen felforgatta.

Zsipzsupné, amikor az ura a bankból 
hazajött, gyöngéden levette róla a fekete 
kabátot, kigombolta az inggallért, letö- 
rölgette a homlokát, sajátkezüleg ráadta 
a réklit és a legkényelmesebb karosszékbe 
ültette, megcsókolta:

— Mennyire szeretlek, édes uracskám.
A férj mosolygott:
— Jól van. jól van, te kis ördög. Bizo­

nyosan uj ruhát láttál báró Ilipphoppnén 
és neked is olyan kell.

Az asszony tiltakozva csóválta a húsz­
ezer forintos fejecskéjét (a gyémántok 
kerültek húszezer forintba) és még egy 
csók következett:

— Nem.
_ Hát egy házi bál kell ruhával

együtt.
— Nem.
— De valami ugy-e mégis kell?
És az asszony a legelsőbb osztályú ra­

gyogással az úgynevezett naszutazasi sze­
mekkel fordult az urához:
_ Nekem az az orvos kell háziorvos­

nak, aki báró Ilipphoppéknál háziorvos.
A történetbuvárok konstatálhatják, 

hogy az orvos-divat az asszonyoknál attól 
a naptól datálódik, amikor Zsipzsupné 
megkívánta, hogy neki ugyanaz legyen a 
háziorvosa, aki báró Ilipphoppnénak a 
háziorvosa. Amikor a legközelebbi zsuron 
Zsipzsupné hirtelen igy szólott:

— Az én háziorvosom doktor Ikszi. .. 
Csodálkozva fordultak feléje:
— Mi van abban?
— Csak úgy mondom — felelte. — Az 

az Ikszi, aki báró Hipphoppnének a házi­
orvosa.

De már egy gazdagabb bankámé meg­
értette és közbevágott :
_Nos hát, az én háziorvosom meg dok-

tok Stikszi lesz...
— És abban mi van?
— Abban az van, hogy doktor Stikszi 

a Bekőfelsoéi grófné háziorvosa.
Mihamar az asszonyok „adni kezdtek 

rá“, hogy ki a háziorvosuk. Egy hónap 
múlva már éppoly divat volt megmonda­
ni a háziorvos nevét, mint ahogy azelőtt 
azzal dicsekedni, hogy melyik párisi te­
remből érkezik a kalap.

A divathoz képest átalakultak az orvo­
sokról való nézetek. Nem annyira az or­
vos figyelte meg a szép pácziensnőket, 
mint inkább ők az orvost, hogy aztán be- 

j szélhessenek róla, ha barátnőikkel össze- 
í jönnek. Természetesen a legszalonképe- 
1 sebb orvosok lettek a legkeresetebbek, de 

meg kell adni, hogy egyúttal kiváló kép­
zettségű és jeles doktorok voltak, mert 
híreseknek kellett lenniök hol egy, hol 
más dolog miatt, hogy az asszonyok utá­
nuk vessék magukat.

És igy került előtérbe a kis doktor. A 
kis doktor nagyon hires Operateur híré­
ben állott, a szakfolyóiratokban is szere­
pelt gyakran a neve. Leginkább a kórhá­
zakban szeretett bravuroskodni, veszedel­
mes operáeziókat sikeresen csinálni, egy 
nap alatt négyet-ötöt s aztán kollégáival 
megbeszélni a tapasztalatokat, róluk tu­
dományos vitákban résztvenni... Követ­
kezésképpen a legnagyobb meglepetéssel 
vette észre, hogy egyszerre csak egész

szcnyokhoz... es mintegy akaratlanul 
belecseppent az uj állapotba és lett be­
lőle elsőrangú keresett háziorvos. A tele­
fonja egész nap csillingelt s ha otthon 
volt, mind egyforma kérdésekre kellett 
felelnie:

— Hogy van kis doktor? Mit csinál kis 
doktor?

A kis doktor vígan íütyorészett. A kar- 
riérje meg volt alapítva.

H.
A kis doktort azért nevezték kis dok­

tornak, mert (amint könnyen ki lehet ta­
lálni) kicsi volt. És fiatalnak látszott. 
Mindig elegáns fekete zsakettes, ujdivatu 
nyakkendős és kellemes férfiú volt. És — 
ezt külön fel kell említeni — amikor 
nem hivatalosan és nem hivatás«' san je- 

az ope-

I
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lent meg, nevezetesen ebédeken __ „t„ 
rában, konczerten, zsuron és képkiáliitá- 
son, akkor a kis doktor olyan gavallér 
volt. hogy a leggyakorlottabb udvaron- 
czok is sápadoztak és boszankodva szól­
tak :

— Ez a kis doktor a másvilágra küld 
bennünket!

Am a kis doktor valóságban igen 
ügyes doktor maradt és csak meg kellett 
hallgatni, hogy miképpen beszélnek róla 
az asszonyok, amikor valamely komoly 
baj után került szóba. íme:

— A kis doktor nem olyan, mint a töb­
bi — mondja az egyik szép fiatal asszony.
— Amikor olyan nagy veszedelemben fo­
rogtam, mondom az uramnak, hogy egy 
öreg professzort kellene hívni. De az 
uram ragaszkodott hozzá, azt felelte, 
hogy professzornak a kis doktor öregebb, 
mint akármelyik. Aztán jött. Rá se ismer­
tem, amikor felém hajolt és a szemébe 
kellett néznem. Egyszerre aztán rendel­
kezni kezdett. Két perez alatt ő lett az 
ur az egész házban. Az ablaktáblákat ki­
nyittatta, hiába mondtam, hogy én azt 
nem szeretem. A cselédet, akitől langyos 
vizet kért, de az meleget hozott, felpofoz­
ta. Kiment a konyhába és ő főzte meg a 
levest, hogy erős is legyen, sós se legyen, 
zsíros se legyen. Egy szép virágos reezés 
mosdótálat a falhoz csapott és egészen 
sima fehéret hozatott. Az uramat beosz­
totta maga mellé segédnek. Én már egy 
hangot se mertem szólani. De igen na­
gyon nyugodt és biztos voltam, hogy nem 
fogok meghalni. És nem haltam meg. S 
a gyermek... olyan szép, egészséges ha­
bija, mint aki miatt én majd meghaltam, 
senkinek sincs...

Más asszonyok helybenhagyták és 
egyik is, másik is tudott hasonló eseteket:

Nekem egyszer megparanucsolta. hogy 
télen is félezipőben járjak. Borzasztó ide­
ges voltam, három-négy éjszakán át nem 
aludtam egy órát sem és azt hittem, hogy 
valami altatót kapok. De nem. A kis dok­
tor eldobálta a meleg ruháimat, a prém­
jeimet. „Ila nagyon ragaszkodik hozzá­
juk, vitesse maga után egy hordárral, de 
ön nagyságos asszonyom, könnyebb ru­
hákban járjon és csak félczcipőben." 
Kint csikorgó hideg volt. „De kimenni 
nem kell?“ — kérdeztem. „Ellenkezőleg. 
Muszáj sétálni legalább egy órát. Még pe­
dig mindjárt.“ Mit tegyek. Elmentem. 
Sírtam a hideg miatt. De aztán tiz órát 
aludtam egy folytában s azóta nincs is 
másféle czipőm. mint félezipő. És az 
uram megint belémszeretett s váltig azt 
mondja, bölcs ember a kis doktor, ilyen 
kecses lábat kár eldugni.

Az ilyen asszonyi tárgyalásoknál per­
sze a kis doktor nem volt jelen.

— Én borzasztóan szégyellem maga­
mat — referálta a harmadik. — A kis 
doktor erre azt mondta: „Alaszolgaja 
asszonyom, Isten önnel.“ Én feleltem ra: 
..Ne haragudjon doktor ur (nem m , m 
azt mondani: kis doktor), de mit tegyem 
..Aki beteg, azt meg kell gyógyiiani 
felelte ö — én levélben nem tudok gyó­
gyítani.“ És elment. Előbb azt mondtam 
az uramnak, hogy sohase kerüljön a sz«.- 
mem elé az a goromba doktor. H"gy 
mennyire csalódunk az emberek!*« Il­
iász az nem egy' gavallér, az egy pokruez. 
Hogy hozzon nekem egy öreg doktort, 
vagy még inkább egy doktornőt. Igen. de 
az öreg doktor azt mondta, hogy el kell 
hívni a kis doktort is, mert az jobban ért 
az ilyenhez, mint ö és másnap megint itt 
volt a kis doktor. Lármázott, hogy ez nem 
koinédiázás, de én már nem haragudtam 
rá.

Legendák is kerültek elő a kis doktor­
ról. Hogy egyszer egy öt éves gyermekro^ 
majdnem egészen levágta a bőrt. de esa 
igy menthette meg az életét.

Tehát a doktor divatból az lett. hogy 
az asszonyok nagyon féltek és egészségé 
sebbek, tartósan szebbek, meg jobb "l 
vüek lettek, mint azelőtt voltak.

A kis doktor pedig mindig el volt fog­
lalva s ha társaságba került, dédelgette - 
a kedvét keresték és csodálkozva to
rengtek: :

— Hogy lehet az. Ez a kis doktor m^
Íven más ember, amikor gyógyít é* m

•1_________joi+ot
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Milyen szerény kellemes, udvarias igy és 
milyen zsarnok, goromba, igenis, gorom­
ba amúgy...

Egyben mindnyájan megegyeztek:
— Ha ez a kis doktor meg fog házasod­

ni, a felesége borzasztóan szerelmes lesz 
bele. Kimondhatatlan szerelmes lesz.

in.
És a kis doktor megházasodott. Persze, 

hogy megházasodott. Avagy elképzelhet­
nek-e Pesten ilyen karriérrel egy kis dok­
tort anélkül, hogy ki ne házasítanák. 
i Egy ilyen nagyszerű embert ne házasíta­
nának ki. amikor Pesten a rablógyilkos is 
kapós párti, ha a rablógyilkosság jól 
megy.) A kis doktornak gyönyörű szép 
.•> még gyönyörűbben gazdag feleséget 
szereztek egy kiválóan elsőrangn hölgyet, 
aki egészen beillett a nagy milieube. Úgy 
lovagolt, mint egy grófkisasszony. Szeb­
ben tánczolt. mint egy ballerina. A jégen 
a korcsolyatündérek közé, az első sorba 
tartozott. Egyfolytában nyolez óráig, pi­
henés nélkül tudott tánezolni és a souper 
alatt kiivott egy üveg pezsgőt. Ha a zon- 
Lt-irához ült, azt hitték, hogy valamely 
\ üághirü művésznő játszik. Ila énekelt, 
andenki azt kérdezte, miért nem énekel­

nek igy az operában. Ezenkívül pedig a 
hozomány készpénzben el volt helyezve a 
nagy bankban és évente negyvenezer fo­
rinttal gyarapodott a kamatok miatt.

Nyilvánvaló tehát, hogy a kis doktor 
amit kötött, azt egyszerű mondat alakjá­
ban is úgy fejezték ki, hogy szerencsés 
házasságot kötött.

Következett volna a másik kérdés, amit 
az asszonyok maguk között a házasság 
előtt már elintéztek, hogy váljon a kis 
ibIklórnak a felesége csakugyan olyan ki- 
i:: iDilhatatlanuI szerelmes lesz az urába.

Hát bizony nem. Se borzasztóan, se 
kimondhatatlanul. Élte a világát csak 
mry. mint azelőtt. Éppen, hogy a kis dok- 
! r. amikor szabad ideje került, mindig 
mellette volt és nem a többi asszonyok 
mellett volt. Mivelhogy a kis doktort a 
felesége csak mint kellemes, udvarias, 
derék fiút ismerte és nem ismerte mint 
L-oromba, valóságos pokrócz doktort. 
Mert a kis doktornő sohasem volt beteg 
... sőt!

Sőt. amikor szóba került, hogy a dok- 
torkérdést meg kell oldani ,az asszony 
I; m rendkívüli tájékozódottsággal bár, 
de igy szólott:

Vraeskám, én úgy tudom, hogy ko­
moly bajnál a férj nem lehet feleségének 
az orvosa.

— Ami azt illeti. ..
— De igy van. .. Tehát nekünk is gon­

doskodni kell házidoktorról.
— Ugyan?
— Mondom. Hiszen nincs semmi bajom. 

De a szokás szokás. A divat, divat. Mos­
tanában úgy tudom, a legdivatosabb dok­
tor a hosszú doktor. A legelőkelőbb csa­
litoknál éppoly divatos, mint amilyen te 

voltál, amikor még nem voltál az én édes, 
kis uram. Tehát a hosszú doktor lesz a 
háziorvosom...

A cselédünk.
Irta: Murai Károly.

Katalinnal, aki két hónapig szolgált 
nálunk, nem tudtunk megbarátkozni. Jó, 

igi delmes és szorgalmas leányzó volt, 
: bizonyos időközökben különösen vi­
de magát. Ila eszébe jutott valamelyik 

barátnője, akivel egyet-mást tudatni 
kart. minden szó nélkül fölkerekedett és 
'ávozott. Miután pedig minden leány- 

-mi rőse a város másik részében lakott,
■ ét olykor négv-öt órán keresztül is távol 
maradt. Látogatási rohamai nem vasár­
nap délután, hanem hétköznap törtek ki, 
b ginkább akkor, ha vendég vetődött 
hozzánk, vagy olyan időben, amikor ége-
■ ■ szükség volt rá. Ha az ilyen kirándu- 
i isok miatt megpirongattuk, módfelett
- dálkozó tekintettel nézett ránk s azt 

Konstatálta, hogy nincs igazság a földön, 
le gközelebb persze megint útnak eredt, 
azt a hitet keltve bennünk, hogy az igaz- 
-|-'ot keresi, amely valahol mégis csak 
meghúzza magát a földön.

Kénytelen voltunk hát odaadni a köny­
vet. hogy az igazság kikutatására több 
ideje legyen s hogy ilyetén expedieziójá- 
l'.'tn ne legyen okunk meggátolni, vagy 
miatt meginteni. Katalin helyett másik 

leányzó szegődött be hozzánk, akit Lidi­
nek hívtak s aki minden várakozáson fe­
lül bevált. Csinos, tiszta, otthonülő terem­
tés volt s nem törte a fejét azon a kérdé­
sen. hogy van-e igazság a földön és hogy 
üa van. melyik kerületben és hányadik 
emeleten tartózkodik.

Ez a szelíd, dolgos teremtés, aki, mint 
a cziczánk, nesztelenül járt-kelt, a máso­
dik, a harmadik, meg a negyedik héten 
is változatlanul viselte magát. A csön-

gettyü első szavára megjelent, a rendet 
megtartotta, szokásainkhoz a legnagyobb 
figyelemmel alkalmazkodott s egy árva 
figyelmeztető szóra sem adott okot. Egy 
tapasztalt nagytudományu impresszárió 
sem nevelhetett volna mutogatónak szánt 
cselédleányt különbnek, mint amilyen Li­
di volt.

Mondani sem kellene, hogy jóakarattal 
és szeretettel viseltettünk irányába, abból 
az önző szándékból, hogy minél tovább a 
házunknál tarthassuk, nem kis irigységé­
re ama ösmerős nagyságáknak, akik a 
cselédkérdést némi elkeseredettséggel 
szokták érinteni, alapján nem éppen kel­
lemes tapasztalataiknak. De nemcsak né­
ma jóakaratot és szeretet tanúsítottunk 
vele szemben. Rajta voltunk, hogy lehető­
leg jól érezze magát s hogy a távozás vá­
gya ne érintse.

A feleségem, aki úgynevezett sassze­
mekkel szokott az újabb cseléd veséjéig 
nézni, eme sastekintetét Lidi veséjéig is 
eljuttatta, anélkül, hogy kikutatott terü­
letén bármi fekete pontot is talált volna. 
Magaviseleté azonban nemsokára gondol­
kodóba ejtette a sasszemek tulajdonosát. 
Az a magaviseleté, amit a vacsora és a 
lefekvés ideje alatt mutat.

— Ezen a szegény teremtésen — szólt 
egyszer minden bevezetés nélkül — egé­
szen megesett a szivem. És ha mindjárt 
csufondárosságra vetemedsz is, nyíltan 
kijelentem, hogy megsirattam. Te ugyan 
ezt nem vetted észre, mert én édes iste­
nem, hogy is látnád meg azt, ami velem 
történik, mindazonáltal úgy történt, 
amint mondtam.

A feleségem abban a kellemes hitben 
ringatta magát, hogy mondatainak félig- 
ineddig támadó részére teszek megjegy­
zés s igy fölgyülemlett keserveit nagy él­
vezettel és kiszínezve előadhatja. Ám csa­
lódott, mert ezúttal csakis Lidi szomorú 
sorsa iránt érdeklődtem, óvatosan téve föl 
a kérdést.

— Az ilyen szegény cselédnek — foly­
tatta azután az asszony —- rettenetesen 
szomorú lehet a sorsa. Esti nyolez órakor 
már elvégzi minden dolgát és tiz óráig 
nem tudja mit csináljon. És amikor azt 
látja, hogy gazdái olvasnak, kártyáznak, 
diskurálnak, czivakodnak, vagyis más 
szóval mulatnak és szórakoznak: az ő 
nagy elhagyatottságát még inkább érzi. 
Ott ül szegény Lidi az asztal mellett, egy­
magában, elhagyottan, martalékául bizo­
nyára szomorú gondolatainak. Egyik na­
pon úgy, mint a másikon, talán még re­
ménye nélkül is annak, hogy keserves 
sorsa jobbra fordul. Ez, fiam, nem ember­
nek való mulatság. Ezen segíteni kellene.

Annyi érzéssel és oly meginditóan adta 
elő, hogy szavaival (ha ugyan szabad a 
kifejezést használnom) a szivembe mar­
kolt. Hogy pedig Lidi sorsát némileg 
megjavítsuk, azonnal ajánlkoztam, hogy 
kimegyek hozzá a konyhába és vicezcze- 
ket mondok neki. Az ajánlat természete­
sen nem talált visszhangra s csakis egy 
mélyen megvető sastekintetet eredmé­
nyezett. ami nyilvánvalóvá teszi, hogy 
újabb indítványokkal nem hozakodtam 
elő.

A csönd, ami köztünk támadt, hosszabb 
ideig tartott, de azért megtöretett.

— Azt hiszem, hogy Lidi — szólalt meg 
a feleségem — inkább a szomorúság, mint 
a vigság felé hajlik. És ha valami érzé­
keny vagy megrázó történeten alaposan 
kisírhatná magát, a kedélye mentén föl­
frissülne. Ez esetben, t. i. érdekes könyv­
vel a kezében, az elhagyatottságot nem is 
erezné s az esteli unalmas órák követ­
keztében nem illetné váddal az édes any­
ját, hogy miért szülte őt. Jó volna hát, 
ha valami olvasmányt juttatnánk hozzá. 
Példának okáért „Tamás bátya kunyhó­
ját." Én ugyan sohasem olvastam ezt a 
regényt, de emlékezem, hogy a szegény 
nagyanyám majdnem két hónapig úgy 
sirt, mint a záporeső, mikor lapozgatta. 
Az édesanyám, ha nem csalódom, mint na­
gyocska leány, ezen a könyvön tanult sír­
ni s igen szép eredményt ért el, amint azt 
a papa többször hangsúlyozta. Igen oko­
san teszed tehát, ha bemégy egy antikvá­
riushoz és megveszed ezt a hires munkát, 
amely két világrészt rikitott meg annak 
idején. Lidinek el fog vele telni az estéje, 
a lelke pedig föl fog vidulni.

Nem láttam be ugyan egész határozott­
sággal, hogy Lidi lelkének fölindulása a 
szomorú történet elolvasásakor miért kö­
vetkezik be, mindazonáltal a könyvnek 
utána néztem és meg is szereztem. A fele­
ségem annyira megörült — mint mondta 
— férfias eljárásomnak, hogy dalba kez­
dett és ráadásul a zongorához ült, amit 
pedig más alkalommal csakis a jelenetek 
idején szokott volt megtenni, kétségtele­
nül ama szándékkal, hogy az utolsó vá­
gást adja.

A regényt, amit ósdi hetükkel nyom­
tak, bizonyos ünnepélyességgel adta át 
Lidinek, akihez ez alkalommal csinos kis 
beszédet intézett. Én ugyan sem a könyv 
átadásánál, sem a beszédnél nem voltam 
jelen, mindazonáltal elhiszem az ünnepé­

lyességet is, meg azt is, hogy a beszéd 
csinos volt Lidi ez este valamivel szomo­
rúbbnak és csöndesebbnek látszott, ami a 
feleségem szerint a meghatározottság és 
hálaérzet világos kifejezése lehetett

Ettől az időtől kezdve a feleségem vi- 
gabb és elégedettebb volt, abban a tudat­
ban, hogy a könnyhullató olvasmány a 
Lidi szomorú lelkén jelentékeny operá- 
cziót visz véghez. Most már nem aggasz­
totta az, hogy a szegény leány az ő egye- 
düliségében és elhagyatott állapotában a 
születése miatt tesz elkésett nyilatkozato­
kat. Megnyugodott pedig annyival is in­
kább, mert amikor a konyhán, holmi ürü­
gyek alatt, keresztül-keresztül suhant, 
sastekintetével azt látta, hogy Lidi a re­
gény előtt ül és nagy mohósággal olvas. 
Olykor-olykor ugyan azon is rajta kapta, 
hogy mélázott, mitsem törődve a könyv­
vel, de ekkor úgy vélekedett, hogy bizo­
nyára a beszedett rémes epizódokat 
emészti, ami használhat az egészségnek 
is, meg a kedélynek is.

Hogy Lidinek tetszett-e és ha tetszett, 
mennyire tetszett a borzasztó regény, az 
iránt sohasem kérdezősködött. Irodalmi 
tárgyalásokba bocsátkozni nem akart ve­
le, amint azt sem engedte meg, hogy ezt 
én tegyem, noha készségemet több ízben 
nyilvánitottam.

A hatás azonban — és ezt be kell val­
lanom —teljesen elmaradt. Lidi, bár most 
már könyve volt és nem az égő tűzhelyet 
vagy a petróleumlámpát bámulta, nem­
csak nem vidult, de még szomorúbb lett. 
Most már, amit eddig sohasem tett, sóhaj­
tozott is. És amig eddig a feleségem csak 
azt hitte, hogy a leány az ő magánossá­
gában unatkozik, most meggyőződött 
róla.

— Ha te csakugyan azt hiszed, — szólt 
hozzám egy este — hogy okosabb vagy 
mint én és ha ezt a szándékod is bebizonyí­
tani, miért nem tettél ellenvetést a„Tamás 
bátya kunyhója"-val szemben? Elvégre 
is, mint okosabbnak, tudnod kellett vol­
na, hogy ily szomorú olvasmány még in­
kább kedélytelenné teszi az embert, pláne 
az ilyen szegény leányt. Miért nem mond­
tad, hogy Lidinek nem rikató, hanem in­
kább nevetésre ingerlő vig könyv kell? 
Ha szóltál volna és vig könyvet hoztál 
volna, akkor Lidi bizonyára nem sóhaj­
toznék. Vidámabb, kellemesebb lenne és 
nem adna okot arra, hogy minden este 
sajnáljam szegényt. Tegnap is sírtam, ha 
mindjárt vigyorogsz is ezen, ami kitelik 
tőled.

Minekutána, mint tapasztalt időjós, 
igen jól tudtam, hog)' a zivatar kitörőben 
van, hamarosan kijelentettem, hogy más­
nap vig könyvvel térek haza. mert nekem 
is érdekemben áll, hogy Lidi elégedetteb­
ben érezze magát és hogy estéi ne legye­
nek se szomorúak, se unalmasabbak.

Amit Ígértem, azt meg is tartottam. 
Két kötet illusztrált Koek-féle regényt 
czipeltem haza, abban a biztos hitben, 
hogy ezek minden tekintetben tetszeni 
fognak neki. Az asszony persze kifogást 
emelt a szerző ellen is, meg a regények 
ellen is, de miután elolvasta és csakugyan 
mulatságosnak tartotta, mind a két köte­
tet átnyújtotta újabb csinos beszéd kísé­
retében. E beszédben arról volt szó, hogy 
a jó gazdasszonyok meg tudják becsülni 
a jó cselédeket s azok szórakozására is 
gondolnak. A feleségem ezúttal nemes 
szórakozást akart mondani, de miután a 
szerző neve eszébe jutott, megelégedett az 
egyszerű szórakozás kifejezésével.

Lidi még aznap este maga elé tette a 
regényeket s mikor az asszony egyetlen 
sastekintettel átsiklott a konyhán öröm­
mel adta tudtomra, hogy Lidi most már 
egyáltalában nem érzi elhagyatott voltát 
s kedélye élénkülésnek indul. Pedig hát 
mindez csalódás volt, mert Lidi még in­
kább búnak eresztette fejét s ha az lehető 
volt, még szomorúbbnak látszott. Sóhaj­
tásai megkétszereződtek s a szomszédok 
szakácsnője előtt olyanforma kijelentést 
tett, hogy tovább fog állani. Azt mondta, 
hogy eleinte még tűrhető volt a helye, de 
az utóbbi időben az estéi nagyon unalma­
sok.

— Hát Lidi, ezt nem hittem volna. El­
árasztjuk mindennel s maga menni akar 
— szólt hozzá a meglepett asszony.

— Kezeit csókolom nagysága, igenis.
— Hát nem hozott magának az ur szo­

morú meg vig regényeket?
—- Kezeit csókolom nagysága, igenis.
— Hát talán nem tetszettek magának 

ezek a könyvek?
— Kezeit csókolom nagysága, igenis 

tetszettek. De, kezeit csókolom, nem vala­
mi nagy mulatság minden este órák hosz- 
száig nézni egy könyvbe, mikor jól esnék 
el-elgondolkozni.

— Hát talán nem tetszett magának 
a könyvbe nézni?

— Azért csókolom a kezeit, mert — 
nem tudok olvasni.

Nyugat.
Irta: Nógrádi Pap Dezső.

Megy a hajó az újvilág felé,
A tenger zajlik, habra hab tolul.
Vívódó szárnyak, sápadt emberek 
Elborult szemmel nézik szótlanul.
A Tisza mentén újra fáj a seb!
Árva lett ismét egy csomó tanya.
Sodor, megejt, magához csal — Nyugat 
Titkos varázsa, kétes aranya...

Zúgva, prüszkölve indul a vonat.
Pár ifjú költő Parisba siet.
Itt hagyják ők is a „meddő ugarat", 
Nyugattól várnak uj erőt, hitet.
Merész lelkűkben régen él a vágy, 
Álmuknak álma a csodás — Nyugat. 
Rohannak ők is lidérezfény után, 
Eladják ők is önmagukat...

Hát nem vonz többé a Tisza-Duna?
A Kárpátoknak koszorús feje?
Kopott lim-lom lett a nagy rónaság 
Ligete, berke, kalász erdeje?
A televényből harmat, napsugár 
Szépséget, kincset nem csal már elő?
A magyar földből kihalt a varázs,
A nagy, az ősi, alkotó erő?...

Csak menjenek! Letiprott Anteüsz,
Ki hazájától egyszer elszakadt.
Tudom, legtöbbje visszasírja kint 
A lekicsinyelt magyar tájakat.
Kevésre vár ott boldogabb jövő,
Ki élhetetlen: élni ott se tud.
S akinek szűk e hármas bérczhalom:
Az Ikarusok bus sorsára jut...

Hívhatsz Nyugat! Varázsod meg nem ejt, 
Nagy álmok után én nem rohanok. 
Nekem elég, mit ez a föld terem 
S nem kellenek nyugati aranyok. 
Csillagos éjben én itt hallgatom 
A puszták lelke hogy sir, hogy kaczag. 
Megosztom népe örömét-baját 
S lelkem a sírig csak — magyar marad!

Szegény Rózsika.
Irta: Nógrádi László.

A szegény falusi korcsma szögletében 
valaki sir, sir elfojtva, majd ki-kitör s 
hangosan felzokog.

— De Róza, — mondja csititva egy 
öreg asszony — ne sírj, lányom.

— Megint nem irt Jeremiás, semmi, 
egy szó, egy hang se jön tőle.

-— No bizony, — szólt az öreg Mühl- 
steinné, — csalt nem irkálhat mindig, dol­
ga van, tudod, sok dolga.

— Egy szót csak Írhatna — mondja a 
lány s fejét zokogva hajtja le.

Anyja tiperegve jár-kel a korcsmában, 
tesz-vesz, rendezget, de látszik az arezán, 
hogy nem arra gondol, amit cselekszik, 
mert neki is furcsán esik, hogy Jeremiás, 
a lánya vőlegénye, éppen most, amikor 
már jobb sorsba került, nem ir semmit 
régóta. Meghány-vet mindent a lelkében, 
latolgatja az esélyeket a maga egyszerű 
eszejárása szerint. Hátha beteg, hátha, 
hátha ez, az érte, hátha... el se meri gon­
dolni, hátha most már nem is kell neki a 
lánya. Félve gondol erre, nem is hiszi, 
csak olyan babonás gondolatnak tartja. 
De mégis a gyanú fészket ver a lelkében 
s szinte reszket a hangja, mikor a leányá­
hoz szól:

-— Hozd elő a leveleit, Róza.
Szépen, rózsaszín szalaggal összekötve 

egy nagy újságpapírból előkerülnek a 
Grün Jeremiás levelei.

— Mennyi levél, mennyi pénz a bélye­
gekre, —- sóhajtja Mühlsteinné s megint 
eszébe jut valami, hogy Jeremiásnak, mi­
kor nyomorogva élt, volt ideje, volt pénze 
ennyi levélre, s most meg nincs. Pedig ak­
kor drágább volt az idő és bizony nem 
egyszer a szájától vonta el a levél árát.

— Hát most mért nem ir? •— kéfdi ön­
magától. — Olvasd csak sorra, mondja. 
Maga is belebámul az Írásba, de a betűk 
összefolynak előtte, nem is tudja olvasni 
a Gnin Jeremiás Írását. Sorba előkerül­
nek a levelek. Nagy nyomorúságról, nagy 
küzdelemről és nagy szerelemről szólnak 
a fakult sorok. Itt-ott megszakad az olva­
sás, sl-elcsuklik a lány szava. „Róza, egy 
kicsit várj még, áldott lélek...“ „nagyon 
szeretlek" szól az Írás, a Grün Jeremiás 
régi Írása.

— Látod, mit ir — mondja Mühlstein­
né — látod. És bizony könnybe lábad sze­
me. Nem lehet az, hogy ne szeretne.

Csak úgy csúszott ki a szó a száján, sze­
retné is már, ha nem mondta volna, de 
hiába. A lánynak belenyilalik valami a 
szivébe, ő is ezt gondolta, az ő lelkében 
is benne van már a félő kétkedés.

— Folytasd, csak folytasd... úgy mon­
dom no. Úgy eljár az ember szája. Mi­
kor mindig csak risz, örökké sóhajtasz, 
— mondja korholva — meglátod, egyszer 
csak betoppan Jeremiás, azért nem ir.

Ez egy kissé megvigasztalja a síró 
lányt és ismét olvassa a leveleket.

Ezekben már kevesebb a szerető szó, 
üres, hideg szavak, az irás is rosszabb, 
alig lehet olvasni. Itt-ott el is vannak mo­
sódva a sorok, könnycsepp esett oda.

Az öreg Mühlsteinné egészen az irás 
fölé hajol, érzi, hogy egészen más levelek 
ezek, mint az előbbiek. Sokszor meg se 
érti a mondatokat, mig az előzőket olyan 
könnyen lehetett érteni. Nem is hallgat 
már oda, lelke mással van elfoglalva, ag­
gódva szövögeti gyanúját. Hátha mégis, 
hátha Grün Jeremiás mást gondol Az 
öröm elszáll arczárói s mély barázdák ve­
tődnek, melyekben gond, aggodalom ül. 
Minden készen van pedig; mig Jeremiás 
küzdött, fáradt, ők is küzdtek, nélkülöz­
tek, csakhogy legyen valami a leánynak. 
Ila szegényesen is, csak legyen. A lány az 
utolsó levelet olvassa. Ez a leghidegebb 
valamennyi között, alig egy pár sor, egy 
pár szó. „Nincs semmi bajom, légy te is 
boldog, Róza, önmagadban keresd a bol­
dogságot."

Az öreg Mühlsteinné egyszerű lelke 
nem érti a mondást. Hiába forgatja elmé­
jét, még sem érti. A lány is gondolko­
zik. Már nem zokog, csak olykor-olykor 
gördülnek arezán alá nagy könnycsenpek. 
Ő sem érti, mit mond Grün Jeremiás, pe­
dig sokszor elolvasta, ezt a levelet leg­
többször. Sokszor azt hitte, hogy megér­
tette, hogy vége mindennek, de aztán me­
gint visszaesett a gyötrő kételybe, hátha 
nem az van benne.

Az öreg Mühlsteinné kimegy a korcs­
mából s mága marad a lány. Meredten 
bámul a levelekre, összerakja őket ismét 
szép sorba, amint érkeztek, azután rájuk 
hajol s csak a teste reszketésén látszik, 
hogy sir, nagyon sir...

Arra rezzen fel, hogy valaki melléje 
ül a lóczára, a Sommer fia Pilinvből.

—Maga ritt, Róza, mondja, ne tagad­
ja, látom a szemén. Most is ritt, tegnap is, 
tegnapelőtt is. Pedig mondta már, ne rij- 
jon.

— Ne, Sommer, ne beszéljen igy, maga 
nem mondhatja nekem, hogy ne rijjak — 
szólt a leány.

Csend támadt a korcsmában, az ud­
varról szűrődik be az ablak alól valami 
hang. az öreg Mühlstein beszél a felesé­
gével.

— A leány csak ri, csak ri, — mondja 
az asszony — Jeremiás se ir, se üzen.

Az ember mormog valamit.
— Ez a Sommer még mindig ide jár, 

nagyon kedves ember.
— Megmondjuk, hogy ne járjon, hirbe 

hozza a lányt.
— Hátha a Grün gyerek mást gondolt. 
— Mást, mást, hogy gondolna mást, 

mért gondolna mást. Ne beszélj ilyent 
asszony, felettünk Jehova, ő Ítél.

— Ő Ítél, — szólt az asszony — nagy az 
ő Ítélete s igaz.

— Ne, Sommer, ne jöjjön olyan közel 
— mondja a leány bent.

— De Róza, én szeretem magát, gon­
dolja meg Róza. nem bánja meg, higyje 
el. Otthon is szóltam már. Maga rendes, 
takaros lány, becsületesek a szülei is, 
igazán szeretik otthon is.

— Ugyan Sommer, gondolja meg. én 
nem lehetek a magáé soha, én — én a 
Grüné vagyok — mondta akadozva.

— A Griiné, a Jeremiásé, ne mondja. 
Sommer elhallgatott és szórakozottan do­
bolni kezdett az asztalon.

Az alkonyuló nap sugara besütött az 
ablakon s egyszerre fényesre festette a 
korcsma kopottas, szürke falát. Sommer 
ránézett Rózára. Arcza piros volt a sok 
sirástól; a rá eső napsugár elmosta a vö­
röses foltokat s egy rózsaszínbe vonta.

— Régen ? — szólalt meg Sommer.
— Nagyon régen — mondta a leány és 

a papirosba kezdte göngyölni a leveleket. 
— Talán ezek az ő levelei? Hm.
Megint elhallgattak.
— Róza, — szólt újra Sommer — Grün 

Jeremiást mondja, a boltos fiát ?
— Azt.
— Hát az is házasodik — mondta Som­

mer gúnyosan — ugyan mire ? Kinek kell 
itt bolt minek itt kereskedés, mivel tartja 
el magát a Grün-gyerek? Nekem van, de 
a Grünéknek...

— Grün Jeremiásnak is van, kitanult, 
ur lett.

— Ur? — szólt Sommer. — No hát ha 
ur lett a rongyos Grün-gyerekből, nem is 
veszi el magát, kisasszonyt keres a város­
ban.

— Lehet, Sommer, de én a magáé soha 
sem leszek mégse, menjen, ne is lássam, 
ne lássam...

Az anyja neki támadt a lánynak hogy 
Sommert kiutasította, az apja pártját 
fogta.

— Ne beszélj asszony, Róza okosan tet­
te, minek járna ide a Sommer-gyerek, mi­
kor van vőlegénye.

•
... Grün Jeremiás pedig ott ült a szép, 

fehérre festett kerti lóczán egy bokor
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mellett IMman Rózával. Arcza nagyon 
megelégedett volt s örvendő. A leány egy 
csomó virágot tépett.

— Ne tépje szét, Róza. — mondta Grün 
Jeremiás - vagy széttépi, tegnap szed- 
tem <i sétám alatt.

_Nem. -Jeremiás, nem tépem szét, el-
teszeix, — el örökre.

Grün Jeremiás szerelmesen nézett Hof­
mann Rózára, megfogta a kezet s edesen 
kérdezte:

Z szeretem - válaszolt a leány sze­
mét lesütve.

A nap éppen áldozóba volt, tüzes suga­
rait szétszórta. Grün Jeremiás felnézett 
a bíboros égre s egy pillanatra elborult 
az arcza. Az előző nap alkonvulatára gon­
dolt. mikor azon tusakodott, hogy vájjon 
megkisérelje-e a szerencsét, hogy meg­
tartsa-e a szegény falusi korcsmáros lá­
nyának tett Ígéretét, vagy nem.

Csak egy pillanatra komolyodott el, az­
után mosolygott megint s átfogta a leány 
derekát, szemébe nézve kérdezte:

— Szeret, ugy-e szeret, Róza?

Vándor felhő.
Irta: Feleki Sándoir.

Vándorfelhö az én dalom, 
Csöndben tova lebben.
Nem látható vad viharban, 
Vészes förgetegben.

Lenge, felhő bodrai közt 
Nem rejt tüzvillámot, 
Szenvedélyek lobbanása 
Nyomában nem támad.

Szállong derült, szép időben, 
Észrevétlen másnak.
Örvend csengő madárdalnak 
Napfény-ragyogásnak.

Ujong, hogyha szép a vége 
Egy-egy bus mesének 
S kezét nyújtja sok harcz után 
Kedves kedvesének.

De ha szivet gyötrődni lát, 
Rajta könyhannat reszket, 
ő is szenved, ha visel más 
Tövisből keresztet.

Ilyenkor hull süni könye 
S benne a hit éled:
Enyhül tőle tán egy virág, 
Vagy egy csüggedt lélek,

S ahogy támadt, elszáll ismét, 
Nem perzselőn égve. 
Észrevétlen szertefoszlik 
A nagy mindenségbe.

Jankó és Anyicska.
Irta: Abonyi Árpád.
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_Mit vacsorázunk, Anyicska?
— Nem tudom. Jankó.
_Maradt egy kis szalonna .
— Nem maradt.
_ Abból az oldalasból sem maradt,

amit az anyádtól kaptunk .
— Abból sem, — válaszolt egykedvűen 

a sápadt tót asszonyka, aki alig mutatott 
többet, jól megtermett mafla fiatal ura 
mellett, egy gyermeknél. Vékony volt és 
kicsi, fejletlen, mint egy gyermek. So­
vány, fehér arczocskája csinos, majdnem 
szép; szemei kékek, mint a búzavirág, de 
sem nem lappangott bennök, sem nem 
ragyogott ki belőlük semmi a világon 
egyéb, mint valami fáradt közöny és lé­
lektelen nembánomsága a nyomorúságba 
beletörődő butaságnak. Tenyerére támasz­
tott állal üldögélt a szoba közepén csupa­
szon szomorkodó asztal mellett, s mindig 
ugyanazon a hangon felelgetett az urá­
nak.

_Hát az a czipó elfogyott-e, amit az
apáin küldött ?

— El.
— Az egész elfogyott?
_ Tudod, hogy délben vitted ki az

utolsó karéjt az erdőre, hová munkába 
rendelt az özvegy nemzetes asszony. Dol­
goztál-e, Jankó?

>— Bizony.
_ Aztán nem kaptál semmit a mun­

kádért ?
— Holnap kapok.
_ Az is jó, de mit addig? Nincs egy

falat sem a házunknál, sem étel, sem pénz, 
ho-ry jóllakhatnál... meg én is, bar ne­
kem kevés kell. Azonban ha még ez a ke­
vés sincs. Megmondhattad volna a nem­
zetes asszonynak, hogy bajban i agyun , 
adjon valamit holnapig. Megtette volna, 
azt hiszem...

—Meg. De szégyellem...

—Mit szégyeltél?
— Kérni szégyellem... előre, mint egy 

koldus. Te se kértél a plébános úrtól sem­
mit, pedig már négy napja dolgozol a 
kertjében és mióta úgy van, hogy i 
hagyja a szakácsnéja, hát arra is kert, 
hogy állj a helyibe és igazítsd el te a dol-

_ kapsz mindent, ami kell és meg
pénzt is kapsz a főzésért, meg a takarí­
tásért — napjára hannincz krajezart.

— Ez igaz.
— Tehát kérhettél volna... veno-

gatta vállait az ember.
_ Kérhettem volna, de akkor azt is

meg kellett volna neki mondanom, hogy 
azért kérek, mert olyan nagy bajban va­
gyunk, hogv még ennivalónk sincs. Ak- 

*kor pedig ő is mindjárt megkérdezte 
volna, mint ahogy egyszer már megkér­
dezte, hogy miért nem fogod meg te a- 
dolgot, ha bajban vagyunk? „Erős és 
fiatal az urad, Anyicska — mondotta 
nemrégiben, mikor egy kicsit panaszkod­
tam. hogy leválik rólam a szoknya és 
nincs pénzem másra — mint egy bivaly: 
miért nem dolgozik? Lusta és haszontalan 
ficzkó az urad, Anyicska, azért nem dol­
gozik.“

— Ezt mondta ?
—Ezt.

Az ember hümmögve csóválgatta a fe­
jét, belemarkolt ujjával az üstökébe s a 
csizmája orrát nézgette. Szabályos, csinos, 
ostoba feje nyilván a leghelyesebb vála­
szon gondolkozott azalatt a jó hosszú idő 
alatt, mig az üres magábamélyedés pauzá­
ja tartott.

_Azt mondom, Anyicska — dunnvog-
ta végül — hogy a plébános ur nem jól 
beszél. Sohsem volt jó szívvel irántam, 
azért nevez butának, meg haszontalan 
fiezkónak. Csak nincs munkám, az a baj.
Ha lenne — dolgoznék szívesen reggeltől 
estig, amig beleszakadnék.

A kicsi asszony fejét rázta.
— A szád jár, Jankó; neked csak a szá­

jad jár a dologra, a kezed nem szereti...
A nemzetes asszony elégszer megpironga- 
tott. Én is hallottam, amikor rád szólt, 
hogy te vagy minden munkása között a 
legutolsó és hogy az sem ér semmit, amit 
csinálsz.

— Lám, lám... Mégis felfogad. Ha 
olyan utolsó lennék, megfogná a galléro­
mat és amilyen akkurátus, markos asz- 
szonyság. úgy kilökne az udvarról, hogy 
még a lábam se érné a földet. Azonban 
nem lök ki, hanem megveregeti az orczá- 
mat és azt mondja, hogy jöjjek és marad­
jak ott nála, majd meglátja, hogy mit te­
het értem. Nem igen illendő beszélni róla, 
de te úgy is tudod, Anyicska. hogy a nem­
zetes asszony ott szeretne engem tartani 

sőt már meg is csókolt vagy kétszer 
és azt mondta, hogy kedvére való fm va­
gyok.

Az asszony bólintott, hogy tudja.
___ — Láttam, amikor megcsókolt — mon-

dotta egykedvű csendes hangon, s szép, 
kék szemei révedezve bámészkodtak ki a 
nyitott ajtón keresztül az udvarra, mely­
nek giz-gazos földjén egyetlen árva tyuk 
sem kapirgált immár hetek óta, és ak­
kor, amikor láttam, azt gondoltam, hogy 
nemsokára bizonyosan magához fog hívni, 
mert már rég nincs senkije és amilyen 
gazdag, jómódú asszony, hát bizonyosan 
ráér. hogy ne férjen a bőrébe. Aminthogy 
mindig is ráért. Az utolsó szeretője azon­
ban rosszul járt... tudod?

— Tudom.
— Azt is tudod, hogy miért?
— Azt is.
— Csak azért mondom... hogy úgy ne 

járj, mint az. De te nem fogsz úgy járni, 
mert nem vagy szoknyás természetű. Az 
olyan volt, de kapott is bottal olyan ve­
rést, hogy csupa vér volt. .. meg az a 
kövér Staza is kapott, akivel a szérüs- 
kertben együtt találta őket. Te nem fogsz 
másfelé járni, Jankó, mert — mondom 
nincs efféle természeted. Ha odakerülsz, 
ott is maradsz és jó dolgod lesz, mert a 
nemzetes asszony egyébbként nagyon meg 
tudja szeretni és nagyon meg tudja be­
csülni a szeretőit, ha látja, hogy csak neki 
engednek és csak az ő kedvét teszik.

— Ez úgy is van.
_ Igen, ez úgy van, — hát én nem is

féltelek téged. L'j köntösökben fogsz jár­
ni. mindennap annyit kapsz enni, amennyi 
beléd fér, dolgod nem lesz semmi. .. még 
aféle fehér, úri pipát is kapsz, akibe hosz- 
szu szár szolgál és fájn dohányt hozzá, 
hogy a szaga ne sértse a nemzetes asszony 
orrát. Pipázhatsz egész nap. Jó dolog az, 
ha egy ilyen korodbeli fiatal ember pi­
pázhat egész nap és nem kell, hogy künn 
egye magát a mezőn, vagy az istállóban. 

Jankó bólingatott.
_Bizony jó — mondotta feVdiajlva.
Átváltoztatta egyik lábát a másikon, 

azután igy szólt:
— Tudod mit, Anyicska 
— Mit?
_Azt gondolom, hogy a paróchián

nincs ám rossz dolga, akit a tisztelendő ur

felvállal, és meg van ő vele elégedve. Mit 
gondolsz, rossz az?

— Nem rossz.
— Ez a mostani szakácsnő is úgy megy 

el, mint egy páva madár. Öt évig volt a 
tisztelendő urnái és lám, már kérője akadt 
... férjhez fog menni, mert most már te­
heti. összespórolta a pénzt, van is neki 
vagy ezer pengő forintja, ha nem több... 
de bizonyosan több van, mert az a hivatal­
béli ur, aki megkérte, igen finom ur 
láttam, amikor a minap itten járt és a 
tisztelendő úrral is beszélt. Sőt alighanem 
a tisztelendő ur is ad neki egy csomó 
pénzt, csakhogy összeházasodjanak, mert 
hogy néki baj lenne, ha nem házasodná­
nak össze. Zsuzsi asszony már három hó­
napja, hogy úgy van. .. sietni kell, külön­
ben a plébánián jön világra a gyerek s eb- 
bül nagy baj lehet.

— Bizony nagy.
— Ezért gondolom, hogy egy csomó 

pénz még ráment Zsuzsi asszonyra. A tisz­
telendő urnák egyébként van elég pénze
— fizethet. Fizet is, mert bár egyébként 
igen kemény kezű, igen könnyen pofozó 
ember. .. akkorákat ordít az emberre, 
hogy szinte ráz, mint a hideglelés... de 
nyálas disznó természet; nem nézi, mi 
lesz, ha egyszer megbolondul. Azt gondo­
lom Anyicska, hogy te is könnyen kap­
hatnál tőle vagy ezer pengő forintot... s 
ez be jó lenne.

A kicsi asszony visszanézett rá a vál­
lán keresztül.

— Neked lenne jó? — kérdezte száraz 
hangon.

— Nem nekem, hanem neked.
— Azt hiszed, hogy ha innen kimegyek 

— visszajövök? _____
— Nem hiszem. Én sem jövök többé 

vissza, ha innen kimegyek.
— Kimégy?
— Hát te, Anyicska?
Az asszony egy pillanatig elmélázott a 

kérdés felett, azután megint csak meg- 
vonogatta sovány vállacskáit, s miközben 
körülhordozta tekintetét a jóformán egé­
szen üres parasztszoba nyomorúságos 
ringy-rongyain — intett a fejével, hogy 
igen. kimegy ebből a savanyú szagu üres­
ségből, mert itt sem ma. sem holnap, sem 
azután nem lesz mit enni.

— Mennem kell, Jankó — szolt csende­
sen és felállt, hogy felkészüljön az útra 
_ mert itt éhen halok. Te lusta, dologia­
kul, hitvány ember vagy és bizony az is 
maradsz, nem tudsz eltartani még engem 
sem, pedig nekem kevés kell... majdnem 
semmi. De te ezt a semmit sem tudod 
megszerezni. Csak elkölteni tudod, ami 
kévéséin volt. llát el kell mennem.

— Akkor én is elmegyek... — mor­
mogta az ember.

— Haragszol, Anyicska?
— Rád?
— Mert úgy látom, haragszol, pedig én 

nem vagyok oka...
_ Nem haragszom, Jankó, mert nem

tehetsz róla, hogy ilyen hitvány v ag>. 
Apád is ilyen volt. Mind ilyenek voltatok, 
de azt hittem, hogy más leszel, ha össze­
házasodunk és látni fogod, hogy dolog 
nélkül nem tudunk megélni, mégse lettél 
más és nem is leszel, mert ilyen a termé­
szeted. Bánom, hogy a feleséged lettem, 
de ezen most már nem lehet segíteni.

— Látod. Anyicska, látod... én is bá­
nom. hogy elvettelek. Ila én nem vagyok, 
az öreg Poninszki fia elvett volna, az 
pedig derék, módos legény volt, nem 
olyan szegény kutya, mint én. Persze, az­
óta már az is asszonyt vitt a házhoz, llát 
elmégy, Anyicska ?

— El.
— És igazán nem haragszol ?
— Nem.
— És fogsz rám gondolni némelykor ?
— Nem hiszem, Jankó — válaszolt egy­

kedvűen a kicsi asszony, mialatt elhagyta 
a szobát, s a szemetes udvarra lépve, ke­
zét nyújtotta a bomba pofával utána lép­
kedő nagy koloncz tótnak, — nem hiszem, 
hogy gondolni fogok rád, mert ugyan mű­
nek?

— Igaz. Minek ?
Egy ideig hallgatva néztek egymásra; 

azután igy szólt az asszony:
— Isten áldjon meg, Jankó.
— Isten áldjon meg, Anyicska... — 

dörmögte lesütött tekintettel az ember.
Aztán jobbra ment, a másik balra. És 

nincs az afrikai sivatag legvadabb pontján 
sem két olyan különböző nemű állat, aki 
ezt ily káprázatos tökélylyel utánuk csi­
nálta volna.

Bibi Lola.
Irta: Henri Conti.

A BEVÁNDORLÓ
és ennek pénteki, „Vasárnapra" czimü 
szépirodalmi melléklete az érdekes olvas­
mányok valóságos tárháza. Akinek bará­
tai vannak, figyelmeztesse őket a „Beván­
dorló"-ra, az amerikai magyarság leg­
jobb és legtartalmasabb lapjára.

_Hölgyeim és uraim lépjenek be néz
zék meg a legmeglepőbb, legcsodálatosabb 
és legbámulatosabb előadást, amelyet ha­
landó valaha is látott!... Bibi Lolánál 
nincs szédelgés, nincs ámítás, nincsenek 
csodás, kétfejű lényei, nincs mestersége­
sen meghosszabbított, óriás asszonya, kis 
gyermekből faragott törpéje, mészszel fe­
hérített albinója, vagy ienymázzal befe­
ketített vadembere!... Itt, hölgyem és 
uraim, minden természetes! Bibi Lola, 
társaival Ádám apánk szerszámaival dol­
gozik ... Semmi mesterkedés nincs!...
Erő. ügyesség, könnyedség, hajlékonyság 
és türelem által értük el világraszóló hír­
nevünket!. .. De nem hagyom önöket to­
vább epedni, hölgyeim és uraim!... Rög­
tön, presto, illico subito szolgálok egy kis 
mutatványnyal:
_Tioui... tioui... tioui... iou.-.iou

... tioui...
Vájjon létezik-e a világon olyan kanári, 

melynek torkából szebb trillák törnének 
elő ?...

Most pedig arra kérem azokat, kik sze­
retik a természet szépségeit, hallgassák 
meg a fülemilét:

— Hiou, tu, tu...Hiou, hiou, tu, tu!...
Tu, tu, hiou!...

A pintyőke, kendericze és sármány pe­
dig igy szól:
_ Hi!... hi!... hi!... hu!... Tu, tu!
... Tu... tu... hi, hü...

Ha pedig az igen tisztelt társaságban 
valaki operadallamot, vagy utczai chan- 
sonette-et akar hallani, kérem, csak szó­
laljon!... A zenekar én magam vagyok, 
alázatos szolgájuk, Bibi Lola, kisérve 
Bilboquette Irma kisasszony és Girgoui- 
lard mester által, ki Franeziaország első 
dudása. ..

És szájával, ujjaival, lábaival utánozva 
a hegedűt, pistolát és nagybőgőt, bámula­
tos szabatossággal adta elő a Traviáta 
nagy áriáját. Ez annál csodálatosabb volt. 
mert csakis Bilboquette kisasszony öreg 
dobja és Girgouilard dudája támogatták.

A tömeg élj cukiéit ások által kisert, 
óriási tapsviharban tört ki és ujrázott. 
Azután ellepték a bódét. Mint Panurge 
báránvai, egymásután osontak befele. A 
komédiás pedig annál jobban igyekezett 
tréfák, bolondságok és élezek által mulat­
tatni az embereket, mialatt. Bilboquette 
kisasszony és Girgouilard bolondos tán- 
ezot jártak, vagy egymásra fintorgatták 
arezukat. .

Bibi Lola látva, hogy a tömeg lelkese­
dése tartós, félbeszakította mókáit és a 
bohócz fülébe súgott:

— Csak folytasd, én addig megnézem a 
kicsikét.

Most egy veszedelmes bukfencz után. 
bohókás testtartással talpra ugrott, majd 
furcsa bókot csinált a nézők fele. Ezzel 
gyorsan eltűnt a ponyvák mögött.

Nagy lépésekkel közeledett a társze­
kérhez mely lakásul is szolgait. Sietve fel­
szaladt a lépcsőkön, majd kinyitotta az 
ajtót és egy rózsaszín trikóba és tarka, 
rövid szoknyába öltözött asszonytól na­
gyon komoly, aggódó arczczal kérdezte:

— Nos, hogyan érzi magát?
Az asszony nem felelt. De minden be­

szédnél többet fejezet ki tekintetének két­
ségbeesett kifejezésével és sápadt arczá- 
val. mely a könnyek által felolvadt fes­
téktől egész tarka, sávos volt.

Ilyen állapotban ez az arcz nevetséges­
nek látszott s még sem mosolygott volna 
senki rajta, oly szívhez szólóan fejezte ki 
a bánatot. Ah! az anyai fájdalom mily be­
szédes s.mennyire igaz, hogy a szem a lé­
lek tükre.

A komédiás megértette feleségét. Láb­
ujjhegyen közeledett a kis ágyhoz és fölé­
je hajolt. Abban egy sovány, sápadt, át­
látszó bőrű gyermek feküdt, kinek szem­
héjai nehezek és kékek voltak. Félig nyi­
tott, vértelen ajkain keresztül, csak nehe­
zen vett lélelczetet...

A szegény gyermek egyik keze kicsú­
szott a paplan alól. Az atyja gyengéden 
nyúlt hozzá, majd megcsókolta és aztán 
olyan óvatosan, miként a törékeny dol­
gokkal bánni szokás, ismét visszahelyezett 
a takaró alá.

Merev szemmel és dúlt arczczal, sokáig 
nézte a kicsikét s oly közel hajolt angyali 
arczocskáj ához, hogy lélekzetét szinte 
magába szívta... Végre felemelkedett s 
az asszony felé fordult:

— Azóta sirt?
— Nem!... Már nem bir!. .. — vála­

szolt a komédiásasszony és hirtelen zoko­
gásba tört ki.

— Nos, Marie, végy erőt magadon!... 
Hiszen ma estére lesz néhány garasunk s 
akkor majd veszünk számára valami jót 
... A sátor jóformán tele van... Ah! 
ugyancsak bohóczkodtam kedvükért! 
azonban nem maradhatunk távol, te most
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menj be, rajtad a sor és tánczold a taran­
tellát!. .. Én majd ezalatt vigyázni fogok 
Georges-ra. .. Ha felhúzzák a függönyt, 
küld értem Grigouiiardot!

— Igazad van! — válaszolt az asszony. 
— Már csak a parádé kedvéért is jobb, 
ha bemegyek és tánczolok előttük.

Ezzel felállt, majd letörülte könnyeit és 
ruháját rendbe szedte. Már éppen távozni 
akart, midőn férje még igy szólt hozzá:
_ így nem mutathatod magad a kö­

zönség előtt, mert arezod olyan, mintha 
gyümölcspéppel kented volna De!... Jöjj 
vissza, hogy kissé bemázoljalak!

Egy törülköző sarkával gyorsan meg. 
törülte és újra kifestette az asszony ar- 
czát.

— így, most már mehetsz és hódítsd 
meg őket!... Bilboquettenck szólj, hogy 
teljes tudásával segítségedre legyen... 
Ah, milyen siker vár reánk!... Jót állok, 
hogy a kicsikének ma este jó dolga lesz!

Midőn a bohócz egyedül maradt, ismét 
a kis ágyhoz ment és föléje hajolt. A 
gyermek rövid ideig mozdulatlan maradt, 
de azután egyszerre összerázkódott és 
szemhéjai félig kinyíltak.

Az apa szive hevesen kezdett dobogni. 
Kedveskedve, szeretetteljes hangon be­
szélt fiához:

— Mi bajod, kis Lolom, mondd, mi ba­
jod?. .. Hol fáj?...

Mint az elnyomott panasz, a gyermek 
melléből ekkor mély sóhaj tört elő. A sze­
gény ember ekkor közelebb hajolt hozzá 
és megsimogatta csuklóját, homlokát, ar- 
czocskáját. Azután kanálon néhány csepp 
orvosságot igyekezett beadni a kis beteg­
nek.

— Mondd, még mindig itt a bibi ?—szólt 
a kicsikéhez, égő homlokára helyezve ke­
zét. Nézd, igyál egy keveset, drága gyer­
mekem, igyál!...

Ezzel a fiúcska ajkai közé illesztette a 
kanalat, de az ajkak mozdulatlanok ma­
radtak.

— Nem akarod?... Pedig nagyon jó 
és meggyógyulnál tőle, drága piczikém!
— beszélt a szerencsétlen, felemelve és 
karjára helyezve a fiú fejecsckéjét. — 
Nos, egyetlen mindenem, igyál, hiszen na­
gyon jó.
_ Ali... Ah!... — sóhajtott a gyer­

mek. s azután mellét valami fütyölésféle 
hagyta cl.

Az apa letette a kanalat. Azután meg­
szabadítva szemeit attól a fátyoltól, mely­
től elhomályosultak, remegő hangon igy 
szólt kis fiához:

— Mondd, Georges, nem látod... nem 
ismered meg apukadat?. .. Mondd... 
egvetlen Georges-om!. .. Én vagyok, Bibi 
papa. aki neked valami nagyon jót ad... 
Nézd. nézd, ezukorka. pompás ezukorka, 
a jó Georges-nak!... Nyisd fel szemecsc- 
kéidet. drága fiacskám, egyetlen kicsi­
kém !... Ah, Istenem! Istenem!... Mi ba­
jod?... Hiszen nem veszel lélekzetet!... 
Beszélj csak egy szót szólj... Nem, nem 
lélekzik többé!... Oh, Istenem!... Iste­
nem !...

E pillanatban a kocsi ajtaja feltárult és 
Grigouilard jelentette:

_ Mester, a sátor tele van!.. . Megad­
jam a három kalapácsütést ?

Bibi Lolo, anélkül, hogy válaszolt 'üna, 
kirohant mint az őrült, úgy lépett a még 
leeresztett függöny elé és szakadozott, li­
hegő hangon kezdett beszélni:

.— Hölgyeim és uraim!... Nem lesz (15- 
adás ... Kis fiam meghalt.. - Pénzüket 
visszakadják a kijáratnál...

Ennyit csak ennyit mondott, de < !y ket- 
ségbeesetten, hogy egyszerre néma ••send 
támadt. Azonban ez alig tartott m hány 
másodperczig, mert a közönség csakhamar 
éljenzésben és nevetésben tört ki. A ! hit 
ték. hogy a bohócz kétségbeesése szintén 
a műsorhoz tartozik.

Bibi Lola mozdulatlanul helyén maradt. 
Azután könnyező szemekkel igy Lúltott 
fel:

— Igaz... igaz!... Gyermekem meg­
halt !... Pénzüket visszaadom

Szavainak még ekkor sem adtak Etilt. 
Ismét felhangzott a taps. Bibi Lola 
ban nagy művész!

— De hiszen igaz... igaz!.. ■ AD grLa t. 
Pénzüket visszaadom! — ismételte a 

szerencsétlen.
Azonban minél jobban kiabált, a li­

ánnál viharosabb volt. \ égre eszi t 
ve, őrülten kiugrott a sátorból és a v - 
szekérhez szaladt. Itt felkapta a -> ;r ^ 
két, majd visszatért az emelvényre - 
élettelen kis testet megmutatta a ke. 
ségnek.

* * *

Harmadik napon a komédiás kis 
mekét egy hetedrangu halottas kocsi 
vitték , temetőbe. * ***«■"& 
vetette vtota pé-át. » e”,k-í,° " kJ* 
hogy Bibi Lola kis fia kikerülte
sirt!
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